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Lesson 1
(a) Divide each of the following words into syllables
so-ma-‘e-ni mik-ko-ka-be
way-dab-ba-ru do-ba-raw
big-qash-ti-ka sha-lo-shim
yit-ta-ne-hu yosh-ma-du
ba-ra-ke-ni so-do-te-kem
hig-gad-ta-ni ya-‘am-du
way-ya-mot zig-ne-hem
(b) Give the Hebrew for the following orally:
n27 3N maz gl
D e
TV TIT0w
D27 R TiPTd R
oy 2T oy TPy

MM Nan

c) Translate:
1. Where is the boy? The boy is in the house.
Where is the old man? The old man is there.

The field is near the river.
The boy and the old man are in the field.

AN

d) Write the following in Hebrew:

Where is the house? The house is near the river.

Where is the old man? The old man is on the road.

23 DR TTm Nt
T7Top wan

1RTT TP TR
T3 I
nram BeN M

(U N ORI SR



Lesson 2

(a) Prefix the preposition ? to the following nouns and pronounce the resulting combination:

The key to this exercise is to notice that all the words begin with a begadkephat letter.
Begadkephat letters are spirantized when they follow a vowel (conversely, they are stops
when they begin a word or follow a closed syllable—i.e. a syllable with a silent shewa).
The prefix ? does not affect the vowels of the words; it is simply appended to the
beginning of the word.

1755 5235

nq:% 11':?
2535 P37
TIN5 gl
w25 087
PET? T

it 565

787 785

(b) Add the plural ending as indicated to each of the following nouns in accordance with the
rules given in §§5-6

0°5133 oy
igh=hiniy ninm
niNDXY bl
02T nign

(c) Give the proper form of the article for the following nouns:

gD TN
gl 27T
O, gie=iniy
2°; 5o



(d) Form the plurals of the following nouns, using the ending indicated:

o2 0738
ovoRY ov25n
™3 0727
= 03!
ningy 0377
0338 nive)
=il =\ iy
il imink i)y

(e) Give the Hebrew for the following orally:

O°WIN3 0w oW A
o'wi2 o' 03 TN
=h=rlaar ay=pls Ton

=priarl 03! 7!

D37 DN o°n3 m3

=gk =ppbl 50

o3 o y

(f) Translate:
1. The men are in the city.
The women are in the house.
The king and the servants are in the temple.
The books are in the house.
Where are the young men? The young men are in the field.
Where are the houses? The houses are in the city.
Where are the rivers? The rivers are there.
The cities are there and the road is here.

PN R WD

9 0 e W=



(g) Write in Hebrew:

Y3 W DU
Pyl i

e Wi

D™ T2UT) ORI TR
-"p3 O™9en

RITTET O38 0w

o KV, N U U SR



Lesson 3

(a) Give all four forms (masc., fem.; sing., pl.) of the following adjectives:

sing
m W.ﬁ_[lr
£ i

sing
m o pin
f ﬂ‘?ﬂ'ﬁ:

sing
m njﬁ‘T
f :'I;H'ﬁ‘

plural
o]
P

plural
D"Pﬂﬂj
NWPTIW:
plural
D".Dﬁi?
1'11317‘?

sing
m 723
£ 7732

sing
mo RPN
£ s

sing
m D‘j@;
by

(b) Give the Hebrew for the following orally:

note that the vowel in ]D[? in changes to patah when endings are added: 77J0j

S e

Y7 U
T T
imbiicly a7\ Yy
10p TP

i aimrin i iy Rk

TP pR
DT U3

(c) Translate:

0™p3

Y77 DR
nivT owT oy
TP PN

1. The woman is very evil

ARG ol e

He is handsome
The man and the woman are very beautiful
Where are the good men? The good men are in the small city
Where is the evil youth? He is in the big house
Where is the king? He is in the great palace

plural
Q32
ﬂﬁ'[;;

plural
DPNDS
ﬂ‘l&@$

plural
oY
ninby

bEm NI DT wwn

TRPT YT TP e 2

Tyivp TUNT TR U 3

m99T Y
irdrinfin )

Simm e Sy BT bova

SaaE
OO
=7y

2w 4
pa S

6

omy 7
DU 8
w9
7 (10



7. Who is good? The beautiful woman is good
8. The thing [word] is very good

9. The famine is great in the city

10. The servants are very evil

11. The old men are near the house

12. The small cities are near the great river

(d) Write in Hebrew:
TRn NiDY 0w
TRm T19iT wn
1R TR D3N N3
TITIOY DU DU
7p3 05T 03T
niv oW
10p 0377
7777 O8N (bR 13T

[ NS IRV N NS VU S



Lesson 4

(a) Form the plurals of the following nouns:

mpg}ale mppmby

o> win Ny

0"2wn 0°wTRn

(b) Give the Hebrew for the following orally:

W w2wT 1 o RoRT S
202 onT 2 N3 WNT 6
TR T 3 bok Topm 7
DIN TURT 4 nobh TwRT 8

(c) Pluralize each of the items in the preceding exercise. E.g. the judges are sitting, etc.

02 Dol .1 0255 oonbnn

o'and oaben 2 0303 DN

mielply =k tphin B o"5oR ooy
4

i3 oy nioh oW

o 9 o

]
]
]

(d) Transform the items of exercise (b) into noun + modifier, as “the judge who is sitting,” etc.

oW LRl 1 oI IR s
n0ET NI 2 03T NI 6
Eiriainiin il boRT Tavn 7
DINIT TUNT 4 no%nm T 8

(e) Translate:

1. The judge is giving the book to the man.
The woman is sitting and eating in the house.
The men are going to the great temple.
The king is sitting and writing in the book
The messengers are going to the temple.
The thing is evil in the eyes of the people.
The young men are going to the river.
The king is sitting on the throne in the temple.
9. The people are dwelling in the great land.
10. The man and the woman are dwelling in the evil city.
11. The judges are going to the river.
12. The boys are sitting near the small river.
13. He is writing the words upon the book.

PN R WD



14. Where are the women sitting?
15. The servants are good in the eyes of the king.

(f) Write in Hebrew:
Yo 005 oo
) orelyfiap ghoby Rkt mtispl =il iy
N7 DTN 101 7RI
132 03U TN 2PN
TPRTTON 3TN 1RRT TIRTIN OUI01 OWINT
m3ie 83 oY v

o IRV T U VCI SR

11



Lesson 5

(a) Prefix the preposition 3 to the following words, first without the article, then with it.

Do7R | BT BMn
D’:%D: D"_{%”; 097772 | column 2: a yod with a shewa often loses the shewa
D‘D‘;Tiﬁ; D"_[‘;j; D”T:H_':l; while a doubled yod with a shewa loses its
i i """ | »doubling
ose | ooT] TR
o3p3 | 0077 | TR NT
0sv3 | 00712 | T es
omw | oowa|
oMmya | o2 777383 | column 3: bo-oni-yah
D"W_S:J;:. D‘jx::é; nEJ;;é column 3: ba-oni-yah

(b) Give the Hebrew for the following orally. Use the adjective in the masculine singular form.
=5 2i .1

M 5

aman B

Tn 17

DN 7

2790 P!

TR WY

90 L WL

(c) Give the Hebrew for the following orally. Then transform them into phrases using WWB
ST mIRowN T SmnapsTm
D292 WK 0277 PR3 oM 2
TITTOY WS TANT TIOR3
22 WY 2 Spm2amm 4
iginia gl \Rgleloly giyainiiaiomly

(d) Translate:

Wisdom is more precious than gold

The work is too difficult for the men

The servants are more just than the kings

David is very upright

He is giving wisdom to the king who is sitting upon the throne

Nk e



e

0.

The words in the book are evil

Wisdom is better than silver

The men are just

David and the men are dwelling in Jerusalem

10. Who is more righteous than Samuel?
11. The advice is very evil
12. Where are the just [ones] and the righteous [ones]?

(¢) Write in Hebrew

©2TI3 TN DWIND NRRTIN) TIN5 TR
o2 TR TR

TRD O 0PYI"R WY ONoRT

0TS 2 T Ny

TR TS Y

P2 OEN W 1T D O

oobnmn 0Nt 0w

SRS RV R N VR e

13
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Lesson 6

(a) Give the Hebrew for the following orally:

SR
DYool TwRT .2
noY vawn 3
PSJE Qyly 4
R3* 7307 5

(b) Pluralize each of the sentences in (a)
a°Ry* D‘;P-}'U N
Mool o7 .2
ol orwetT .3
D‘PQB omya 4
NS OTRET 5

(c) Translate:

1.

kv

Lo

The men are planting a lot of [many] trees on the mountain.

The young man is sitting under the tree which is in the garden.

The trees which are on the mountains are bigger than the trees which are near the river.
Many peoples are dwelling in the land for [because] the land is very good.

The people are crying out in a great [idiom: loud] voice because the work is very difficult.

[QY can take either a singular or plural verb depending on the sense of the verb. When it

is “people” in a united sense, it often takes the singular; when it is “people” in a
collection of diverse peoples it often takes the plural.]

Who is going out from the evil city?

The words are evil in the eyes of the just king.

The woman is going out from the house.

The servants are planting a small vineyard near the field.

(d) Write in Hebrew:

T3 N LEPION OONTRITIN MRY Tonn
TR 5973 2977 °2 QoY oONYS opn

n°23 Pk n

n'27 S3N pm o7en

593 vy nOm oY NI

Q7 O¥73977 DYWINT D720

1”’can also be translated as “but

oo o3yt o 7

o RO S U FCR R



Lesson 7
(a) Give the Hebrew for the following orally:
092 "5 v T h v
0™20 717 1N 0D 1P I
ooomy 15 1R =y 15 N
f92 077 v 277 ok W

(b) Translate:

1. No man is sitting upon the throne.
There is a book there.
There is not a just judge in the city

PN R WD

We have a big house and a small garden

Rk nah e
o2y 79 1N o\ R )
vt N N ToR NN 3

TN D N 4

oo o> v NS oo U S
T3 ORY IR 6

Tv3 DI onI Y 7

mE Do ooNPR Ut 8

NOR MPY R 9

1P 205 N7 .10

or 15 N3N 11

12 20 K712

OnR NIP 8713

0r7% PR NP 8T .14

9. Who are the men who are going to the city?
10. The children are sitting and eating in the vineyard.

11. He is very rich. He has silver and gold

15

The messengers are going down from the mountain because they do not have food there.
The rich are giving food to the poor who are dwelling there
The men are leaving the city and going to the mountain.
The women are leaving the city and going down to the river.



(c) Write in Hebrew:

PR Y TS N

0™p) O°9oR) D3 TR

om® 1% 255 o oyt v

On? o7 '8 "3 DpYS 00717

0°37 O°2it B2 82 ¥ D 7o o8 ORI TIN DTl oowain
MR 127 19 w1 D wawnhy nk noY o

mE oD O U .

16



Lesson 8
(a) Give the Hebrew for the following orally:
o0 aAva DRTT 397
PN 02T 2 TPRT 0T
N0 T3 HBND QT
T RRT 4 o oY
R0 TI'TDSJU 5

(b) Transform the phrases of (a) into sentences according to the model:
this famine — This is the famine

27T FTRUT NNT
o3 PN 2 oI 19N

PRI RT3 o™ 1PN

eI T 4 Qapi1 Ol
TIAYTRYT S

(c) Translate:

1. This prophet is poor and he has no food.
These men are going up to the mountains.
The just prophets are walking in righteousness.
Understanding and wisdom are better than gold.
The fire is falling upon the house which is near the temple.
The men are building a big house in that city.
The people are evil because they have no understanding.
He is sending us a righteous prophet.
There is no king in Jerusalem

A SR AT AP

(d) Write in Hebrew:
77 OIT OPRm TeNT oo
pr=R PR
072 WK P2TOR PP I
il y
137 D3N Thp M3 073 BT
NYT 7127 TIP1T D NN 783 200 oo
NI TP PYTTOY W 103 NI

NSNS RV N N VO R

o » 9 o

o o 9 o

17



Lesson 9

a) Give orally the full paradigm of the perfect for each of the following verbs:

singular | plural singular | plural singular | plural
m| | m| gy | o m| 3| )
3 3w 3T M
2m | P77 oRT 2m | naYh | OnaY 2m | B727) Bna
sl RN IR [ AR 20| pawy | naw; 20| 7o) 1
e | 'm0 fe | "mav; | N3 te | m3r| 13

b) Write out the following phrases in Hebrew with special attention to the form of the

c)

d)

conjunction “and”:
921 3T
P MR
TI:I:Q] sy
gy ]NB

oV 013y 5
07281 0903
W DI U 6
MR 1P TR 7
DR TOUNY TN N 8

N T

Translate:

1. The man sat between the river and the field.

2. The prophet gathered the people near the great palace.
3. In that day fire fell from the sky.

4. The people went to the just judge and did not go to the evil prophet.
5. Who are the prophets who are going to the city?

6. In that night the men went down from the mountains.

7. We dwelt inside the city and did not go from that place.
8. The woman gave birth to many beautiful children.

9. Who did you gather the silver and the gold for?

10. Not one of the youth fell.

Write in Hebrew:

OON3ITON P RS 10

22 DWINTTON MORITN) 2T TN MY
M2 N PR D TR YR PN AT

993 N2 0M3 DWINT Oit

D777 027070 1302 D

200N *5 10 °2 2]

a7d Dﬁp?g; Yoo

DT DRSS DI DO

© 9o h WL




Lesson 10

a) Inflect in the perfect:

singular | plural
m| 27| 37T
3t ] 19%m
2m | 0257 | Dp2°T
2 | pobm | 0250
le [pabm| 15
singular | plural
3m | moy | oy
3t | oy
2m | PRy | oo
2 | pnoy | 1onov
le | mRow | oY

singular | plural
m| Son| 100w
s
2m | n5on | opboN
2 | mboy | Pooy
le | "8 w‘?:ts
singular | plural
Sm| vy W
3T e
2m | puby | onun)
20| npwl | nons
fe | mypLy| nwbs

b) Give Hebrew for the following orally:

0'27) D3P W)
OR2T P88 TIY
"2 07M2
72 103 8O
ORI "NMR?
PITTIR NI

c) Translate:

1.

2
3
4
5.
6.
7
8
9.
1

The men planted a big vineyard upon the hill.

> RV T NG VCI SR

singular | plural
3m | pys | tpus
3T TRy
2m | npyy | DOpYs
2| Dpys | Impus
le | mpyys | wpwy

ORTTIN DOED 7

OPTTN OR72N 8
DRI UMeY 9
DRYTON

I did not know that he killed the prophet
The evil servants stood before the king

I chose you for king over this great people
Many warriors fell in that battle
There is a camp between the river and the mountains
Who sent you to this place?

Who killed these men?

The woman took some of the fruit and gave it to the man.

d) Write in Hebrew:

0. The people choose David for their king.

T T N2 Py s
M P mTiapn mapa O Divo prs 2




Oy 1397 PIN2 077 102
OWDITIN W7 0 D2 9PN DTN DU MR 4

o s

TR 0D 07T 03T R W)
KT TTRmns 0w IS 0D 6
fo2IIN 07 hny ¥ o o "oy 7

20



Lesson 11

(a) Form the plurals of the following nouns:

==Y =y distress

) Mi=4p  burnt-offering

aighie n‘]n;f; gift, offering
n’?;g m‘b;g heifer

,-[‘?‘PP njij‘?lj curse
mpon  nipom  highway
,-[;E)mg m’:?;;@ kingdom

(b) Give the Hebrew for the following orally. Then convert each into a question by prefixing the

appropriate form of 17 h&-:
—TRy7
—7
—opyTn
— PP
—n72]
—I"R7
—u

—T

—oo8T

(c) Translate:

Ry P8y counsel
n‘?n mPn statute

n‘?fgw mbf;w cloak
ATy I'ﬁ:j ) desert, steppe
mom3 nivmng virgin

nbm m’b;;; scroll

Tonm 2% Ty

TRnPR3 OIBITTIN TN 2
P3Oy YT oy T 3
"B DIR? 4

2O7TR S

o 15 TR

03137 TIP3 WY UND v
TN DT 8

OroToN NPoN 9

1. These are the words which the prophet wrote in that book.

2. They went to the city and they did not find the small boy.

3. The sun is in the heavens and also the moon is there; the sun is in the day and the moon in

the night.

In that year many warriors fell.

Nk

Also in the night there are many beautiful stars.

He sent a great cloud which stood before the people.
The king said to him, “Did you send the man to the mountain?”

Who created the earth and who created the heavens?



22

9. The Torah is good and the words which are in it are good.
10. A voice went forth from the midst of the cloud.
11. Did you go out from the evil city?

12. The prophet called to the people in a loud voice saying, “The words which you speak are
very evil.”

(d) Write in Hebrew
022120 TNY M0 IR URUTTNN X793 .1
Y32 IDOT TN DNIRT 2
W TTIRT D O RT3
FIT 0P TN ovawER) 1S NI To3T 4
PITTOD T Y S
NSO N3P TR
D2 TION N33 75T KD R0 70T K
037 M2 "HAN? WY 0137 NN TTIRT N 003 8



Lesson 12

(a) Give the Hebrew for the following orally.

(b) Translate:
1.

2
3
4
5
6.
7
8
9

TR oy N3 N NI O3
N"DIT YD I TP RS 2
T DT Dip by 3

oy oy " by 4

NITT QPRI M2 N3 5

I 927N Up )

DY W 07372 DhOYT

TR TN T10D)

o o 9 o

I YT IR W03

TT *

0777 OYWINT 3727 §D 0310

(hae

The warrior brought about a great victory for the people.

The evil man does not have salvation with God.

Did you make this thing?

Did you remember the covenant which the Lord made with the people?
There is great joy in Jerusalem for the Lord is there.

The city that we built in this land is big.

I saw fire going down from the heavens and falling to the earth.

The old man traveled to the city.

God made the heavens and the earth.

10. The woman went up to Jerusalem because the judge was there.

11. You do not remember the covenant that we made with the people.

(c) Write in Hebrew

73T BN T 7D e
aeh v U 2
D'3512TANY TS RT3

23



Y7 P PN U 0N REn KD
IR R YN 22T 9N
07728 872 Y 78T 21 517
RYTT TR RUTT PONTIR DU R
TP PR 1T YN TN

» o

24



Lesson 13

(a) Give the Hebrew for the following orally.

Y b SNy

Moy Ty oo
PhIS WK T 20T
O3 M Uy

1T TN TN 72737
TR 217 137

DYRYD 037 D3PI O
nizn nhg 35 v
MaTRD ovin

o o 9 o

(b) Transform the sentences of (a) into past tense using the appropriate form of I177.

(c) Translate:

1.

A

oY v bRy
293 7w g o
PTTIS WO 1T T8
DY I W

TR0 W N 72727 N0

TR O 138
OME2 027 0°229D 17
nizn Mg 35 Mo
MR OisIT

A
2
3

o »®» O o

25

They captured the cities which were in that land and also the people who were in

them.

In the night [ had [dreamed] a dream and this is the dream that I had [dreamed].

The woman sent the maidservant to the prophet.

Great fear fell upon the people for they sinned against the Lord.

I have many beautiful daughters.



We were not evil according to the prophet.
Dread fell upon the land for we captured the cities.

Many are the sins which you have sinned against God.

A S

He wrote in the book the words which he saw in the dream he had.

(d) Write in Hebrew
7T OpTTaY N3 0D K
NI O w3 I o KD
N2 WD 17 ANED ¥

TR WV TR
Oy MR D72 MPNT 09T
PR Y N ORI

26
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Lesson 14

(a) Give the Hebrew for the following orally.
grio]al 29 RIT 1

"D R 2

RTINS N MR 3

NG TN N 4

Op7 307 W PINTTOR3 S

77 IO} TN TEYTOR) AR O3

DD YN NN 53

DY RT3 YN MI2703

o o 9O o

P20 3T 03

"5 KR53 .10
(b) Translate:
1. The king fell to the ground and did not arise all that day until the evening.
2. We set the vessels upon the table; didn’t you find them there?

3. They made the vessels from gold and silver because they are for the great temple
that is in Jerusalem.

4. The people came to the city in great joy because they had deliverance [victory] in
the war.

We fasted all day and did not eat food [bread] and did not drink water.
These are the men who are sojourning in the midst of this people.

Where did you put the fruit which you took from the tree?

o =N W

All the warriors came to this place [hither] because they knew that the king was
here.

9. The men drank water and also ate bread.

10. This is the man whom you [all] chose for your king [for yourselves, for a king].

(¢) Write in Hebrew
TPPT TITAOD ORI OURTIN TN D 1
no0) Of oM OPIRT 2
o iy et oToR uh M 3



23 MR2YT vO;

DWDI PIND TTIND 1R OTON T
TR 07 TP oY MY

"paT Y R 9 PISD oY 13w
NROM WY NiNeRT Ni9iH Nian

» O o

28
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Lesson 15

(a) Give the Hebrew for the following orally (note the spirantized (no dagesh) 2 when it follows
a word ending in a vowel; i.e. 12 1IRI1D).

o 3 U N P

T2 15 X7 R U 2

I 12 RS WK NI 3

12 1Y) 19K WK 2w 4

oRY T NI WR aYT S

i3 93 Wy O

RN WK TINE TN 19T

MIRNPRI 0'37 712 199) TN M

o o 9 o

MROM Ni573 713 WY W 77T
D°22127 7NN TN WG TN O3 N3 TN DY 10
(b) Translate:
1. We transgressed the commandments which the prophet set before the people.

Did you abandon me and the people who were with me?

This is the land which we inherited as God said [promised] to us.

2
3
4. In that night, [ had a dream and in it [ saw the stars which are in the heavens.
5. The people are walking in darkness because they don’t have light.

6. God called the darkness night, and the light he called day.

7

The enemies surrounded me and I had no salvation from the Lord [there was not
for me salvation from the Lord] because I committed [sinned] many sins against
the Lord and he cursed me and the people who were with me.

8. We stood upon the hill and from there we saw that the enemies had surrounded
the city and killed all the people.

9. They captured the city and also took all the vessels from the temple.

10. In the morning, he and all the people with him crossed the river according to the
commandment that God said [gave] to them.

literally: ... he crossed the river, he and all the people with him . . . the usage of the
singular verb for the plural in this case is not uncommon in Hebrew



(¢) Write in Hebrew

e 2 TN

7992 77 "NIND TN DTN DISYT

"5 103 WK NIIRTYD TN NINIRT TN P2y

2 WK DY QYT TN FYTT RITOR T N

PNt 7TIN3 mim

DT 02T IR 0 8D D v D 128 A8y 1P o 0
aly

a3 d

30
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Lesson 16

(a) Form the construct singular of the following nouns (all according to the rule):

*#% Remember: the vowels ©+ and < are the only vowels that regularly reduce ***

If there is no rule applied in the construct, which indicates no change in the construct form, the

construct form is not given.

mly S ) 53 TN

gk oipn  Dipn | wet ‘wed O
mh pimby) R

=iply oo L2 P2

di= "B 777

an? moy oy 2 w3
M om L2 PN ar

Ty 12 073

2% 137 727 L2 770

>ip am om L2 NI H
=IN o oy

b Dy L2 222 223 2 P

o O 2 TR TNon 2 2p7 2pq 12
moom e 20

XeD> K3 O vy ry O

! 2R is a noun that is actually a participle, note the participle voweling: <

it is not changed in the construct singular. MBY also remains unchanged.

2 Monosyllabic words with a sere :; usually do not change to patah i (rule 3)

i+ ; as a participle,

37@@ , a segolate noun, is accented on the first syllable, hence no reduction according to rule 1

occurs. Segolates remain unchanged in the construct state because of the accent on the first

syllable
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(b) Give the Hebrew for the following orally

(c) Translate:
1.

o e N kv

—_ = =
o= O

(d) Translate:
1.

o ® N n kWD

—_
=)

10273 .1 DWW FRP 7

T 2 Tap7 ip 8
wRT omy 3 O°22i27 TR 9

NI T 4 =5 an? .10
iy Ry B NI PIINT 310
51 oibn 6

the fruit of the tree

the tree of the garden

the man’s small garden [the small man’s garden]

the woman’s evil husband

the evil woman’s husband

the just judge of the people [the judge of the just people]
the voice of the prophet

the good servant of the king [the servant of the good king]

the rich man of the city

. the famine of the poor
. the great cloud of the heavens

. the temple’s precious gold [the precious temple’s gold]

The people did not heed [listen to the voice of] the prophet because they were
very wicked.

The prophet smashed the stone tablet and did not give it to the people.

Why have you stopped working? [ceased from the work]

In the evil city we saw a great image but [and] we did not know who it was.
Have you eaten the fish that we gave you?

The birds of the heavens are very beautiful.

Half of the camp went out to the battle.

We came to the city but [and] we did not find the prophet of God there.
The priest set the book of the law on the table.

. I arose in the morning and I did not remember the image which I saw in the

dream that I had [dreamed].
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11. This is the king whom the people set on the throne.

12. The woman came before the king but [and] the king did not listen to the voice of
the woman.

13. In the night and in the light of day, the people obey [hear the voice of] God and
walk in the path of the Lord according to the commandment that he gave them.

(e) Write in Hebrew
YT TITIN 2
2R DR DAY Y 2
maban s Y R 3
IR 2778 oY D 1R TN 4
05w, Oy BT TenT 127 S
35 mymy §51 35 RLm D TR 31 6
2T WA NS 7



Lesson 17

(a) Translate:
1. the prophet’s house
the king’s advice
the year of the great battle
the blessing of the fathers

the law of God

2

3

4

5. the queen of the heavens
6

7. the people’s great joy
8

the man’s difficult work

(b) Give orally the Hebrew for the following:

7‘27:3[[ W"RU ﬂf[?;? 1
ToRT 3N 2

PRI T nRTn 3
BpT NI TN 4
WD IR 2T 5

34

9. the victory [deliverance] of the
warriors

10. the hill of that land

11. the judge’s son

12. the poor man’s daughter
13. the name of this land

14. the enemies’ camp

I D273 .6
PRI NI 7
PRI PT OD 8
DMWY P 9
ooToN 093 .10

*the qametz in the first syllable of FTA2MT does not reduce because it is not the long vowel

gametz, “a,” but rather, it is a qametz hatuph, “o”—which occurs in a closed unaccented syllable.

(c) Translate:

On the first day God created the heavens and the earth. The earth was formlessness and void
and darkness was upon the face [surface] of the waters. God created the light. He called the
light “day,” and the darkness he called “night.” Thus God did [made] on the first day.

On the second day, God made the firmament in the midst [middle] of the waters and the
firmament stood between the waters which were under the heavens and between the waters
which were upon [above] the heavens. He called the firmament “heaven” [sky]. Thus he did

on the second day.

On the third day, God gathered the waters which were under the heavens to one place. God
called the dry ground “earth,” and the waters he called “seas.” Also in the third day he

created all the herbs of the earth and every tree.

(d) Write in Hebrew

1IN P2 Do NS



panaleibiakl=liBalyfaly
RNPRD DT ¥ 90 XTI 01D

Wb

P IIPYTOD TN DTPTIN RO 128 030 MmITIN NNy
*NI27 O XTI PINT TRY NT) S

Y YOI P23 6

O eI aY T 7

* ﬂ;@ has an irregular plural. Although its plural is D"J@, it is a feminine word and should be

modified with feminine adjectives, hence the use of ﬁﬁﬂj here.

35



Lesson 18

(a) Translate:

1.

A S A N

I T = T ==
AW N = O

the men of the city

the king’s wives

15.
16.

the fishes of the sea
the tablets of the law

the enemies of the people

the city’s houses
the hills of the land
the words of the book

the city’s temples

17. the images of God

18. the daughters of the people
19. the roads of the mountains
20. the blessings of the prophets

21. the camels of the rich man

the land’s mountains

the kings of the land

. the stars of the heavens
. the beasts of the field
. the animals of the earth

. the man’s lifetime

22.
23.
24.
25.
26.
27.

the people’s warriors
the city’s elders

the young man’s dreams
the woman’s children
the days of the kings

the vessels of the temple

. the stones of the mountain

28. the king’s messengers

(b) Give the plural of each noun, then use the construct plural form in the given phrase:

L.

10.

plural
mmprg
ﬂﬁil_'jf_b
1'11'3?;
ﬂﬁi:l;
=R\t
0™5%
o013y
Y
s 2%
D‘{DQW

construct
7N PPN
muly Yy W gl blga)
T DN
7N DT
R¥TT WH N3
Q°R"337 "0
Tonm 12
PINT

rule

rule of 9,1

rule of 0,1
rule of 0,1
irregular

1

36
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1. ghimi o790 Doy 1
12 o332 070 "33 I

(c) Translate:

On the fourth day God created the sun and the moon. The sun is the great light which is for
the day and the moon is the small [lesser] light which is for the night. He also made the stars
and put [gave] them in the firmament of the heavens.

On the fifth day God created the fishes which are in the seas and in the rivers and in all the
other waters which are upon the earth. He made the birds which are on the earth and on
[across] the face of the firmament of the heavens.

On the sixth day God made the living things of the earth, every beasts and every creeping
thing. He formed man from the ground in the image of God. Male and female he created
them.

On the seventh day God rested from all the work which he did. (The seventh day which God
rested in, it is the day of the Sabbath.)

(d) Write in Hebrew
TRPEITY WD R DT T DY TR
I DRI 173 D OOpTT R332
103 ¥5 NIINDY MR TEND foR 10y 3
P72 DO [ o] 103 TN DT 221NN IR 4
N33 T2 WK 1287 Dimb e
DMYT™SD Nt [RIT] T 6
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Lesson 19

(a) Translate:

1. We are going to the city. 7. What did God make from the
?
2. Are you (m.p.) going up to carth/ground?
Jerusalem? 8. Who is male and who is
female?

3. Why are you (m.s.) crying out?

i ?
4. What are you (f.s.) drinking 9. What day is the Sabbath?

and what are you eating? 10. We are fasting but they are
5. 1l am writing those cating
words/things. 11. Are they calling to the prophet?

6. Are you (f.p.) sojourning in
the midst of this people?

(b) Give orally the Hebrew for the following:
T wNT oY R
TWET TERTTI R 2
Wy oita ey 3
TR NP 4
Sinng oy T 5
Sinng iR DR 6

(c) Translate:

1. The young men listened to the voice of the warrior because he was wiser than all
the men.

2. The garden that you planted in this place is beautiful and pleasant.

3. Those men are cursed because they sinned against the Lord God.

4. We ate from [or some of—another sense of ]72] the meat of the cattle and we
drank from the water of the river.

5. Why didn’t you give half of the meat to the poor because they had a famine
[hunger].

6. Where did you put the other stone?
7. Who broke these vessels which I made yesterday?
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8. These are the words of the song which the king sang on [about/concerning] the
death of the great warriors.

9. The beast ate some of the grass of the field.
10. What is the work that you did yesterday?
11. They dwelt there all the days of the life of the prophet.

(d) Write in Hebrew
TR DDRM TERTON DTN TRy 1
T OYT IR M 2
Simm 7ona vohp 02T 9N 3
DT NIYTIN DR NN Y 4
DINTTIN OUTON T8 M Obe3 s
U377 0D DRI YpIR o M 6

(e) Reading: In the Garden of Eden

The man gave names to [lit: called the names of] all the beasts, the birds of the heaven and all the
animals of the field but for the man, there was no helper suitable for him [lit: opposite him]. The
Lord God made the rib which he took from the man into a woman. The woman was with the man
in the garden. The serpent was shrewder than all the animals of the field which the Lord God had
made. The woman obeyed [heard the voice of] the serpent and she ate some of the fruit of the
tree which was in the midst of the garden for she saw that the tree was good and pleasant. The
man also ate the fruit which the woman gave him.

God said to the man, “Did you eat from the tree which is in the midst of the garden?” The man
said, “The woman whom you gave to me, she gave me from the tree.” The Lord God said to the
woman, “What is this you have done?” She told him everything that the serpent said to her. The
Lord said to the serpent, “Because you have done this, you are more cursed than all the beasts and
all the animals of the field.” The man and the woman went out from the garden because they had
sinned against the Lord God.



Lesson 20

(a) Translate:
1. your (m.s.) voice; her voice 10. his wisdom; her wisdom

her elders; your (m.p.) elder 11. your (m.s.) commandments;

. your (m.s.) commandment

our year; our years

My i0v: TV i0VS 12. our salvation; your (m.p.)
Y Joy, my Joy salvation

2

3

4

3. my throne; his throne 13. her river; her rivers
6

7

8

her stars; your (m.p.) stars 14. my death; his death

is light; his lights 15. your (m.s.) table; your (f.s.)
your (m.p.) land; their (m.p.) table
land

9. your (m.s.) gold; your (m.p.)
gold

(b) Give the Hebrew for the following orally:

Tpiv T3y Ty 1

DN DonsY 0TV 2

N "2p7) galhinls! ninipn .3
y=b = pls "N7in Dip 4
oo INDD imb e 5
Ex=pk =" 57 ™37 6
i k= =R

WARNING: the following may be more than you really want to know about the mechanics of
adding pronominal suffixes. | actually simplified it a bit, but made it clearer than | think
Lambdin did.

Basically you add the suffix to the construct form of the noun.

1. Give the singular form
2. Ifplural is needed, convert to plural with appropriate vowel reductions.
3. Form the construct. Follow the construct rules:
(a) Feminine nouns with i7<, the ending is changed to D4
(b)  Ending 8" replaced by "i:.
(c)  Ending i7¢: replaced by 774
(d)  Vowel reduction rules:

40



4. Add suffix:

1))
2)
3)

Unstressed . and <+ are replaced by <.

41

Vowel i in a final closed syllable is reduced to ‘.

&

Vowel i in a final closed syllable sometimes (in a small group of words) is

replaced by <.

my

your (m.s.)
your (f. s.)
his

her

our

your (m. pl.)
your (f. pl.)
their (m.)

their (f.)

singular

"

plural

"

?[” o3
<

T[j o

5. Mostly for monosyllabic words, if the final consonant is doubled in the plural (i.e. 33Y)

double the final consonant before the pronominal suffix

6. If a suffix that begins with a vowel (a light suffix) is added to a closed syllable with a short
vowel, (hence opening that closed syllable) its vowel lengthens (Gesenius §27¢)

7.  With masculine plural nouns, a lengthened pretonic vowel (i.e. qametz) occurs before the
light suffixes (see #6 below). What this means is that a shewa cannot be the vowel before a
light suffix. If the first syllable originally contained a changeable long vowel, a shewa will
occur in that position (Gesenius §93b)

b
b

add suffix T2 addsuffix TRV

construct

straightforward
suffixation; no
vowel reductions

construct “r'SJ

7Y oy .1

construct QY

add suffix TP

the 72 is doubled

because it
doubles in the
plural stem



s
plural ﬁﬁ:B?;
construct ﬁi:B?D

add suffix ’{11:3?_3

X33

construct:

gk
reduce
qametz

add suffix "N"23]

construct

I
construct ]NB

add DDINI

suffix

u
|

¥
by

add suffix "2Y7

suffix 2P

opens closed

syllable:
lengthen
vowel

19

™7
plural; D‘D?Si??;

gametz after
closed
syllable
usually does
not reduce

construct ‘;!5‘??;

add suffix ‘;?5'??_3

sy
change NXY
ending

reduce NIY
seghol

construct N¥Y

add DDD_BSJ
suffix

construct Z'ﬁ]l_'j?_:
add DR

suffix

ﬂj‘lﬂ
construct 517D

add "IN
suffix

suffix Tﬂjﬁ
opens closed
syllable:
lengthen
vowel

Y.

construct "

add DD

suffix

Dipn .

fem. ﬁ‘lDﬁP?;
;plural

ninipn

propreto
nic
reductio
n
ighlapfele
construct
add “DIAIPN

suffix

Sip .

construct 51‘3

add suffix PP

42
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T

construct; 5;":[

reduce
qametz

the seghol does
not reduce
because the yod
makes it
unchangeable

add suffix 1"7;":[
suffix j‘?;‘ﬂ

opens closed
syllable:
lengthen
vowel

ok

construct

o)
add suffix IRDD
the INDD

samech
loses its
dagesh in
the plural
((rare

since the ixp:
aleph is
quiescent, there
cannot be two
vowels in a row
(i.e. seghol and
holem male)
therefore the
seghol changes to
.a voiceless shewa

mo
construct 3'_”‘7

add suffix; imb

when a
final vowel
is added,
the furtive
patah is no
longer
needed

yp 5

construct: ¥ ‘PW
reduce
;qametz

add 1D°P7
suffix; when a
final vowel is
added, the
furtive patah is
no longer
needed
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plural 111573
construct 1373
add 11572

suffix

Ti>T3
(Gesenius
§95a) “without
the tone or
foretone an
originally short
vowel almost
always
becomes
~shewa

rule of 7‘1:11:7:

shewa

b
S

o

construct
add suffix 1913
magic 1“??_3;

I don’t know why
the lamed is
doubled—it only
seems to occur
with this
particular noun,
but doing so
closes the second
syllable. Asa
result, the patah is
not lengthened
because closed
unaccented
syllables must
have a short
vowel

ighial
ighial

construct

add suffix TZ:\'ID

b

T

construct A7

add plural 1°7
suffix

suffix opens 1737

closed
syllable:
lengthen
vowel

mhink
plural 277123
construct 7123

add ]D‘jﬁﬂ;

suffix

137
plural w/ 0727
propreto
nic
reductio
n
12T
construct
; reduce
qametz
rule of 727
shewa
construct 737
add 1"37
suffix
™37
lengthened
pretonic vowel
before light
syllable

if a heavy suffix
was added, the
form would not
change

@273
2R

plural; D‘:‘N
pretonic
reduction

construct ";?8
add 1IN

plural
suffix

.6

44



(c) Translate:
1.

Sl

9]

A

10.
11.
12.

13.
14.
15.
16.

45

The army of the enemy is innumerable. They have warriors in number as the
stars of the heaven.

There is nothing new under the sun.
A new king arose over the land.

He is stronger than me.

I come[R2 here can be either an active participle or perfect] to you in the name
of the Lord of Hosts.

The king sent his horses, his chariots, and his horsemen.
They sang their new song to the Lord.
I saw the sun, the moon, the stars, and all the hosts of heaven.

These are the names of all the warriors of the army [or of might/mighty] who fell
in that battle.

They built a new house in their city.
The famine was strong [i.e. severe] in the land and the people had no food.

The messenger [angel] said to him: The Lord is with you, warrior of strength
[mighty warrior].

A great and strong wind broke the cliffs/rocks of the mountains.
Your men are cursed for they sinned in the eyes of the Lord.
We saw the men riding upon their horses.

Who is the strong warrior riding upon the chariot?

(d) Write in Hebrew

TR Yy wem wwmn vhe mph

290) TRMI W N T T .2

WD 2T 2T .3

VIR 1028 RTITIN W7 4

TRNPNTO NIPITOY) DWRTOY U W T 5
NoIPS MY TR .6

Mo oY P by 7
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Lesson 21

(a) Translate and identify each of the following sentences as verbal or non-verbal. Which are
ambiguous?

Here’s the trick to this. You will only encounter ambiguity in the 3 masculine singular verbal
form, which is usually the same as the masculine singular adjective.

It may appear that the 3 feminine singular perfect form and the feminine singular adjectival form

are the same, but they are not. This is how you remember: when you add the 7% ending to a
perfect verb, the iT<ending is a light suffix; that is, is does not change the accent.

Now, adding a feminine ending 7:to an adjective changes the accent (moves it to the 7% ).
Therefore, you will encounter propretonic reduction where appropriate (REMEMBER:

propretonic reduction occurs in words with more than one syllable that have a suffix added which
moves the accent).

Observe the two forms. Notice the propretonic reduction in the adjectival form:

2

3fs Perfect | fs adjective
e TR

For most monosyllabic words, there is no propretonic reduction (because there isn’t a propretonic

syllable). In order to distinguish between verbal forms and adjectival forms, you have to look for

the accent, which is not on the ending in the perfect (because in the perfect it is a light suffix).

You also have to look at the accent on words with unchangeable vowels.

3fs Perfect | fs adjective
o M

T

Here is a comparison of the perfect and adjectival forms for your reference:
o)
Adjective | Verb

ms 922 732 3ms

mf [ 77as |77 [ 36

mp | @733 | 372D | 3cp
Pl pio

Finally, don’t worry too much about how similar the forms of the ambiguous sentences are. The
stative verbs are so similar to adjectives that the translations in English are almost ambiguous.
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If there are entries for both the VERBAL FORM and ADJECTIVAL FORM in the table, the
sentence is ambiguous.

VERBAL FORM

ADIJECTIVAL FORM

3 = D2ms perfect (also could be a

participle, as this verb does have a
participle form—not all stative verbs do)

His father died (is dying).

D3 = adjective
His father is dead.

2. 3= Ri??;ms perfect x‘vrg = ms adjective
The vessel was filled with blood. this is a little more difficult to construct, as |
no preposition is required with the direct would assume from context that x‘;m isa
object of the verb N‘?D verb, but if it is an adjective (grammatically
' it can be) it would be something like:
The vessel [is] full [of] blood.
3. 85@ here is ambiguous just as it was in #2 RKWTD = ms adjective
The temple filled with the glory of the Lord. | The temple is full of the glory of the Lord.
4. | 3 =IMmp perfect
The men died.
5. 13= 'lijéfs perfect
Notice where the stress is—it is not on the
suffix, therefore it is a verbal form (with a
light suffix)
The woman died.
6. | 3= 732ms perfect 132 = ms adjective
The famine became heavy. The famine is heavy.
7. | 1 =903cp perfect
We were ashamed that we sinned.
8. 01 = mp adjective
The men are dead.
9. 117122 = fs adjective
notice the propretonic reduction, which
clues you that the accent in on the suffix
The stone is too heavy for me.
10. 18?@ = 3¢p perfect

The water filled with fishes.
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1L} 1= ﬂJNi??Qcp perfect

We were filled with joy.

(b) Translate:

Now the trick with FTX. Since with pronominal suffixes it has a " in both singular and plural

forms (usually a ® signals a noun in plural form with a pronominal suffix), how do you tell which
form is singular (your brother) as opposed to plural (your brothers)? Instead of figuring out all
the funny vowel changes, just remember that the singular always has a hireq before the yod: ™ ;
the plural can have different vowels before the yod based on funny vowel rules *<: ¢ 7 | but

nevera i,

So, TN is “your brother” — note the hireq and 7]*7IN is “your brothers” because it does not
have a hireq.

Why don’t you encounter this problem with 28 because its plural is Z'ﬁ:?f

1. according to your words

from his father’s mouth

the words of your mouth

according to the words of your brother
according as you said

with his brothers

from the midst of my brothers

e A o

the brothers of our father

(c) Give the Hebrew for the following orally:

1'3‘{11'325 igmbic N |

IPIN NI N .2

oMY DRI ORED 3

D°wn2Y NiaDTn T RYn .4
O WoR U 5T 5

W3 .6

o omwn 7
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(d) Write in Hebrew

N7 O T PRTTIR Y 1

TINTTN DWIRT 177 D pa7 A0 2

2 WK NIZRTTON 1W72Y §DY NN N R TIRTTIN Y .3
077 U T eGR4

0P MM KD DY PEE PR TN 9w pInn X287 oY 5
W T3 7T 1T 6

(e) Reading: Cain and Abel

The man [note the definite article here] knew Eve. Eve bore a son to her husband and she called
the name of [or named] the child Cain. She also bore Abel the brother of Cain. Cain was a
worker of [or one who worked or tilled] the ground and Abel was a shepherd of flocks [V is
general word for one who grazes or herds animals; XX limits is to small flocks, i.e. sheep or
goats]. Cain brought from [or some of] the fruit of the ground as an offering to the Lord and Abel
also brought also from the first born of his flock. The offering of Abel was good [acceptable] in
the eyes of the Lord, but the offering of Cain was not good [acceptable]. Cain became very angry.
Cain killed Abel his brother in the field.

The Lord said to Cain, “Where is Abel your brother?
Cain said, “I do not know. Am I the keeper of my brother?”

The Lord said, “What have you done? The voice of your brother’s blood is crying out to me from
the ground, and as for you, you are cursed from the land which took [has received] the blood of
your brother from your hand.

Cain said to the Lord, My affliction [punishment] is too great for me.”
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Lesson 22

(a) Translate:

1.
2.
3.

They will burn the house. 6. You (f.s.) will observe me.
We will remember him. 7. You (m.p.) will sell it.
They will bury us. 8. You (m.p.) will make a
You [or They] (£pl.) will covenant with us.

sell them. 9. You (f.s.) will write to us.
I will seek money from him. 10. He will burn her [or it].

(b) Give the Hebrew for the following orally:

(c) Translate:

1.

98]

A S B AT A

TN WY 1

TIY WY

TN MY

nie) Y

"237 IR ook nRp
OTRb TP TN oy

o 1 »x Lo

The Lord was with the king because he sought the God of his father and walked
in his commandments.

They will burn the wicked woman in the fire outside the city.

They will sell their young [or youngest] brother in the hands of the men who are
going down to Egypt.

The man did all the work of the service of the house of the Lord.

On that day you will rest from any work which you do for it is the Sabbath day.
I will seek the Lord all the days of my life for he is my rock and my salvation.
Will you sell me into the hand of my enemies?

What is the work of your brother [your brother’s work]?

His enemies burnt the house of the Lord and the house of the king and every
large house they burnt with fire.

10. They called that day Sabbath because on it the Lord rested from the work.



(d) Write in Hebrew

"5o3 oni DAY

T RT0D TIERTIN IO
TI3N D3R3 OTIRTIN 173
"N IR WAT

IPIT O3S IS DY 23R 2T N
TRE T TN RN TR

51

o 1 x Ww



Lesson 23

(a) Translate:
1.

(b) Give the Hebrew for the following orally:

(c) Translate:
1.

o > =2

Where will you/she send me
to?

To whom will you (m.p.)
call?

Where will the women find
food for their sons and
daughters?

Why will the daughters of
Jerusalem rejoice?

They will choose a king for
them(selves).

WD I 1
1R N .2
WY .3
WIRY WX .4
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I will not trust you or the
words of your mouth.

Who will redeem me from
the hands [power] of my
enemies?

Where have you come from,
my son?

From east of the city I have
come, my father.

10. Where are you going to?

Wy w5
NI WP .6
w7 7

WO, NOmn .8

All those [Everyone] who trust[s] in you will rejoice because you are the
salvation of our people.

The men will lie down there until the morning.

Good is the man who trusts [trusts is habitual; it could also be: will trust] in the
name of the Lord.

The name of this man will become greater [more important] than the name of any
man dwelling in this land.

The sons of the old man will not obey [listen to the voice of] their father because
they are very evil.

I know that he will redeem my people.
I rejoiced when I saw all which the Lord had done for us.
Who will redeem us from the hand [power] of the enemies?

The work will be heavy upon you and you will cry out to me in a great [loud]
voice but [ will not hear your voice [listen to you].
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10. I will choose from you a man for me as prophet. [or more idiomatically, I will
choose from among you a man for my prophet.]

(d) Write in Hebrew
0™3n3 PN ORI §b 1

T PN DWW oY X

i3 MO 13 AP T IR D R

DT PRI 2372 T 1507

YT 723N WY N

oy *22705 mon B XD

5913 SR DT WD

N o o x W N

A Actually, here I would use the imperfect form which is Y771; however, you have not learned
the imperfect of I-yod verbs yet (the yod assimilates into the prefix), so translate we know, which
is a habitual form and should be imperfect, to the perfect form: 1V, ]

5 ’m following Lambdin’s general rule that 0 XD is used instead of "N when the past tense is

specified. Actually 1Y could be translated as past tense based on context:

o *2210% 20 1N

€ %51 is unusual in that is does not require a preposition (no "1 or "QY).

(e) Reading: Abraham

Abram, the son of Terah, and Lot, the son of Haran, the son of Terah, dwelt in Ur of the
Chaldaeans. Terah went out with Abram his son and Lot the son of this son [his grandson] and
Sarai, Abram’s wife, to go to the land of Canaan. They dwelt in Haran and Terah, Abram’s father,
died there. Abram went from Haran as the Lord had told him. Abram took Sarai and Lot, the son
of his brother [his nephew], with him, and also all the moveable property which they had in
Haran.

They came to the land of Canaan. Abram crossed in [passed through] the land until the place of
Shechem. The Canaanites were in the land at that time. The Lord said to Abram in Shechem: “I
about to give' this land to your descendents [lit. “your seed”]. Abram built an altar to the Lord
there.
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He set out from there to the mountain east of Bethel. He also built an altar there and called on
the name of the Lord there.

! a participle can also imply action just about to happen—Lambdin introduced this back in Lesson
4, p. 19, but didn’t really emphasize it. If you translate it as “I am giving this land” it sounds like
some sort of Hinglish (Hindi-English).
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Lesson 24

(a) Translate:
1. They killed our king and they buried him outside the city.
God afflicted the people and sent his prophet to them.
They captured his property and burnt his house.
They will call to him and will take him and sell him into the hands of his enemies.
They came to the woman’s house and lay there all night.
We heard [obeyed] your voice and we believed in [trusted] your words.
They arose and chose for them[selves] a king.

At noon we will ride upon our donkeys to the desert.

A S AN

You will call [shout] in a loud voice and surround the city twice.

—
S

. Didn’t you hear with your ears the words of my prophet?

—
—

. Our land is good and our vineyards are good.

—_
[\

. We will break his image.

—_
W

. We remembered your kindness which you did for [with] us [or you showed us].

._.
~

. Are these your (fs) children?

(b) Give the Hebrew for the following orally:

™Ee e TS AEe
2 fEer 2 T mEeD 2
o 3 el T 3
TP P77 4 TR MR 4
reRy RS TREY RN S

(c) Translate:

1. The Lord afflicted the king of Egypt because he had done wickedly [the evil] in
his sight [eyes].

2. In the evening, the woman set bread and water before him upon the table but he
did not eat and did not drink.

3. They came to the house and lay there until the morning.
4. The priests took the flesh from upon the altar.
5. They buried their father in the place which their father buried his father.
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6. The men went to the temple/palace and called in a loud voice before the king and
the king listened to them [heard their voice].

7. T 'will send the money to you for the sake of your youngest son.
8. You acted kindly with us and with our people.

9. They took their brother and sold him into the hands of the men who were going
down to Egypt and they sold him into the hands of the Egyptians.

10. He rode upon his donkey to the city and his son [was] with him.

(d) Write in Hebrew
aioio i |7/ ity o e N kot el e T AR

7T DIN DDR NI DY PINTIN 0T DITRTION TR NS

WO [BR73] D02 WS D2 [BnTRY] Ry NS

2RI TP 0D 03 27NN 20N vt 1o’ oo

PIITON WY 1D PO HOT NI TR T2 DRy N 197

tox W

(e) Reading: Abraham in Egypt

Abraham went down to Egypt because the famine was heavy [severe] in the land of Canaan.
Abraham said to Sarah when they came to Egypt, “I know that you are a woman beautiful in
appearance. The Egyptians will see you and say ‘this is the wife of that man’ and they will kill
me and take you. Say that you are my sister so that it will go well for me for your sake.”

Thus Sarah did as they came to Egypt. She said [spoke] to the Egyptians according to the words
which her husband had said to her. The Egyptians took her to the house of Pharaoh and they did
not kill Abraham. They gave Abraham sheep [flocks] and cattle [herds[ and donkeys and
servants and maidservants and female donkeys and camels because of Sarah.

The Lord afflicted Pharaoh with great plagues because of Sarah, Abraham’s wife, and Pharaoh
called to Abraham saying, “What is this you have done to me? Why did you say, ‘She is my
sister?’”” and he sent [expelled] Abraham and Sarah and everything that was his. Abraham went
up from Egypt to the Negev, he and Sarah and all that they owned and Lot with him. Abraham
became very heavy [i.e. rich or wealthy] with [the] cattle, silver, and gold.



Lesson 25

(a) Translate (m.s. unless indicated otherwise):
1.
2.
3.

Seek (m.p) the Lord
Gather the people before me

Capture (m.p.) the cities of
your enemies

Bury them there

Ride (f's.) to him on your
horse

Don’t make (m.p.) a
covenant with them

Don’t abandon your priests

(b) Give the Hebrew for the following orally:

T0IR TENW .1
I ROINTON .

D77 OOWINTON TR 0N

2
3
"ID0TIN o8 TOY 4
5

DON'2ITIN) DIIDTT PP

(c) Translate:
1.

2
3.
4
5

a
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Cross (m.p.) the field until
the vineyard

Seek today the word of the
Lord

10. You (m.p.) shall not

transgress the Lord’s
commandments

11. Don’t stand (f.s.) there
12. Send (f.p.) the donkey to me

7237 73R ON .6
PRI 927N T5n .7
TTI0OR ONY .8
TRIMSYNN 28 12Y .9
077 TRITIN 278.10

You shall hear [obey] my voice and return to the city lest your enemies kill you.

You [all] will/shall stand there and hear the words of your mistress.

We will cross the land and dwell by [as far as] the sea.

I will ride to the mountain and kill the evil men who dwell there.

You will/shall gather the people before me and I will say to them according to

these words.

The boy [young man] lay down and had [dreamed] a dream.

You [all] shall not sin against the Lord your God.

(d) Write in Hebrew

O WYoD TR Ay .

TR P2 IR 2N 1
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T WISV I0m 19 IRTTOp 17w 297N
WIDTTIR 0TS MR 0R NI IiorD

[X°7] TN DY $inN

T3TRT T T OipRD OTRR WwiRT 2 Y

v 17 7RI NI IR

ST

TN TR K2 N

(e) Reading: Sarah and Hagar

Sarah, Abraham’s wife did not bear him children. Now she had an Egyptian maidservant whose
name was Hagar. Sarah gave Hagar, her Egyptian maidservant, to her husband Abraham for his
wife. Abraham went in to Hagar and she conceived. Sarah was angry when she saw that Hagar
was pregnant.

Hagar was afraid of Sarah, her mistress, and fled to the wilderness.

The angel of the Lord found her by a spring of water in the desert. The angel said: “Hagar,
maidservant of Sarah, where have you come from and where are you going?” Hagar said: “I am
fleeing from the presences of Sarah my mistress.” The angel of the Lord said to her: “Return to
your mistress. The name of the son to whom you are about to give birth', you shall call Ishmael,
for the Lord heard your distress.” Hagar returned to her mistress Sarah. Hagar bore a son to
Abraham and Abraham called the name of his son, whom Hagar bore, Ishmael.

" A participle, in this case, ﬁ'ﬂ[i.?", can carry the meaning of something “about to happen”

® N o 1 » W



Lesson 26

BRIEF REVIEW:

59

Remember a volitive mood or irreal mood is a state of the verb that is dependant on another

person’s actions. It expresses

a wish, a desire or a command. In Biblical Hebrew, the volitive or

irreal is expressed by the jussive, the imperative, and the cohortative.

vav-conversive

vav-reversive

imperative + imperative

imperative + perfect

volitive + imperfect

the most common form in the Hebrew Bible. It will become like
second nature to you. This occurs only with imperfects. You can
identify it by the vav with patah 1 + doubling of the imperfect
prefix. It “converts” an imperfect to past tense (technically, it
changes the aspect of the verb, but don’t worry about that until
advanced studies). For example: 2173 “And he wrote”

Used only with perfect. It is a regular vav ) attached to a perfect.
Often, these need to be identified by context—look for a preceding
imperfect. The vav-reversive “converts” a perfect to future tense
2027 “and he will write”

a list of commands; may or may not be consequent on each other:
[do this and do this OR do this then do that]

Explicit consecution; the perfect is converted to an imperative. For
example: P2 YW “listen, then send”

Expresses purpose, goal, or intent. NOTE: in this case, the
imperfect does not have vav-conversive, just the regular vav 7). So,
if you see an imperfect with a regular vav, look for a volitive before
it.

[do this...sothat I may ... OR Let us do this so that we may . . .,
etc.]

(a) Translate (m.s. unless indicated otherwise):

1. [cohortative] 5. [cohortative]
I would like to lie down; let I would like to rest; let me
me lie down rest

2. [cohortative] 6. [imperative + imperative]
Let us seek Open . . . and close

3. [imperfect] 7. [imperative + imperative]
He will remember Read (fis.) . .. [then] write
QR . 8. [imperative + perfect]
Jussive] Break (m.p.) then burn
May he remember R

. e

4. [cohortatve] 5. mperstive + imperfet]

Let us break NG

you may know
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10. [imperative + imperfect] may hear

Stand (m.p.) so that you

(b) Give the Hebrew for the following orally:

D3PI [N TN 3

1287 DImPTR D3Yt 4

P2 TR 1 PT35I 6

TN DN 2 DY 2 WM WIDTTON WLt .7
Ehigh!\Jn mbi

QWIS IR\ TR WK DTN TYRUR .8
Y=ty

oz u T 5

* TI0N3 or ﬂj’i_'jgl — I was stuck on this form because TR can appear as either TTIN" or

correct form to work from.

(c) Translate:
1.

© N hw

10.
11.
12.

[vav-reversive]|The king rent his clothes and said: the city will be destroyed and
the enemies will take its people prisoner.

[vav-reversive] In the morning, they will open the city gate and you all will flee
with us to the mountain lest they find you and kill you.

[volitive + imperfect] Let us send him to the battle so that he may perish there.
[imperative + perfect] Bind them; then take them to the outside.

Close the city gate for the enemy is about to come [active participle] upon us.
You shall love your mother and your father.

Let the wicked perish [or The wicked will perish] for they do not have salvation.

[vav-reversive] The prophet said: “An evil day is coming [active participle] and
God will strike you and your children for you did not hear the voice of [have not
obeyed] his prophet and you did not observe the commandments of the Torah
[law].

[imperative + perfect] Seize half of the money for yourself; then give me the
other half.

You (m.p.) shall not eat of the birds of the heavens.
Let us tell the king that the work is too difficult for us.

[volitive + perfect] Let them take the gold and then give it to the others.
[vav-reversive] They will take the gold and give it to the others.



(d) Write in Hebrew
TPITTIY PRI NP OIS IO vav-reversive
IS NI 2D NN DIMPTTIN 28 S [vav-conversive]
IWDINTI2 7287 0270708 9731
RYT TN N2 °3 TWRTTON 278

1:‘731 D‘,:j&ff DD& 170RY "2 0TI WSJjP'f NI777 O3 2[vav-reversive]
7127 D DY 2N O PINOS DINT DUToNT Oy

61
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Lesson 27

(a) Translate:
1.
2.

10.

(b) Translate:
1.

wos wN

After the death of our father, we left our city and crossed over the land to the sea.

Tomorrow [on the coming day] I will send my maidservant to you as you told me
to [said to me] yesterday.

In the morning he forgot the dream which he had dreamt in the night.

When [It will be because] you obey [listen to the voice of] my prophet, I will
remember [you,] that you are my people.

When he saw the well of water, he rejoiced.
When he heard her voice he sent his messenger [angel] to her.

On that day you shall tend your flock her lest our enemies bind you and take the
flock.

When [it will be that because] I call to you, you will flee from this place and
return to the house.

In that year your enemies will surround your city because the Lord has cursed
you because of the sins which you have committed [sinned] against him.

On the seventh day God rested from his work.

The voice of your (f.s.) 6. My mistress’s words
affliction 7. Maidservants and female
Half of his fruit slaves

The year of our war 8. The Canaanite’s sister
The day of your work 9. The Egyptians’ property
The days of your old age 10. The altar of the temple

(c) Write in Hebrew

TN TP IR WY RS T 1

PRIN 733 08 13PN F 1 2 WD T

T2 05 I TN PINTTN DN IO 9280 9
PIND 2P T U3 TSR DU TOUN 13 I )
TR TRk RITY INR DR RITT 012 N

o 1 x Ww

8r oMM PRI TSR TN T
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M RIS TR NS 3993 T 7

T T

(d) Reading: Sarah and Hagar (cont.)

The Lord visited [kept his promise with] Sarah, as he said. Sarah bore Abraham a son in his old
age and Abraham called the name of his son, whom Sarah bore to him, Isaac. The boy grew up
with the son of Hagar the Egyptian. When Sarah saw the son of the maidservant with her son
Isaac, she said to her husband Abraham, “Drive away this maidservant and her son.”

The thing was very evil in Abraham’s opinion concerning his son Ishmael, but God said to
Abraham, “Everything that Sarah has told you, listen to her voice, for in Isaac your descendants
will be named, but also, the maidservant’s son I will make him a great nation for he is also your
seed.

After this, Abraham sent away Hagar and her son. The maidservant wandered about in the desert
and when the water and the food which Abraham had given her were gone, she lay down upon
the ground and wept. God heard the boy’s voice and the angel of God called to her from the
heavens, saying: “What is with you, Hagar? Fear not, for God has heard the boy’s voice.”

After these words, Hagar found a well of water. God was with the boy. The boy grew up in the
desert with his mother.



64

Lesson 28

(a) NOTE: none of these phrasse are acceptable sentences; rather they are examples of
subordinate or temporal clauses that would appear before a main clause (such as When he
killed his enemy, he was standing by the gate)

Translate:
1. So that you observe the 10. When our enemies burned
Torah (law) the city
2. When he killed his enemies 11. When he gave [called]

3. When the king sent his names to the animals

servants 12. When I rent my clothing
4. When the man heard our 13. Because they shut the gate
voice 14. Until they found him

3. When we made a covenant 15. No eating [not to eat] from

6. When he created the the beasts of the field
creeping things 16. No crossing/transgressing
7. To kill all the males [not to transgress] his
8.  When they cried out to me commandments
9. When you wrote his words
(b) Write in Hebrew (3 and 2 can be used interchangeably):
DNTT TIRTTOR TIoYD L1 o1 Dy 257 Moab 7

oY ~TRys I8 NP Y 8

OPR 290K "IN DM MY Y .9
i5o83.10

WHR TN IPY pnD.11

nX 07223
IR 070N Y

o 1 x w

0337 I OOl TRy 195,12

(c) Translate:
1. When they chose him for a king, he will sit upon the throne.
Why have you done [the] evil in my eyes by not obeying me [hearing my voice].
When he found the boy, he killed him.

2
3
4. When we heard the voice, we rejoiced.
5

I was not able to eat this food.



10.

11.
12.
13.

14.
15.
16.
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They wanted [desired] to kill the inhabitants [dwellers] of the city but they were
not able to find them.

After he gathered the men to him in his house, he will give [make] a great
banquet.

You are good for you remembered my commandments and did not sin against me.

When he saw [her] that she was very beautiful of form and beautiful of
appearance, he loved her and desired her for his wife [for him for a wife].

When the Lord keeps his promise with Sarah, she will conceive and bear a son
for her husband.

Who will want [desire] to redeem you?
They went out from the palace, so as not to hear the words of the evil king.

After they stop obeying [hearing the voice of] the prophet, they committed many
sins.

The people finished crossing the river.
The years were as days in his eyes while he loved* her.

When the woman seized his garment, he left his garment and fled from the house.

* 71'1;:[?5;: is 2 prefixed to TN with the 3ms pronominal suffix Y (as with nouns, the final 77

turns to I when a suffix is added). Lambdin notes in the vocabulary to this chapter that

112N is used as the infinitive construct of 278

(d) Write in Hebrew:

T3 D33 DY T35 DOORTTON 03772 TN
TRNINY TN (see * above) TN NP2 DMLY
WYY DWINT INETTY ANR3 1Y)

VO N

s:s:DwD@U—ng—Dm DHSUU‘D&S'D; 7375 13355
MPNT DI 02N DORD 1Y S

PINT "ETOR DRI T 3 YT D MR YR RN TN NS T 6

¥925 155 8H on apsh WoS RS 7

* furtive patah is added to ease pronunciation of a final 7

** don’t stress too much over this sentence. Lambdin is being tricky here. First off, since VDU
is a stative verb, the habitual is indicated by the perfect (see page 93-and it isn’t even that clear).
Also, he never introduced it, but to indicate “both” you would use 827 . . . 0J)
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Lesson 29

(a) Translate:
1.

2
3.
4
5

Give me two books 9. Approach me, my daughter
Take (f.s.) your money 10. Set out (m.p.) to Egypt
The man will approach me 11. Give us help

The woman made a vow 12. He will fall to the earth
Don’t (m.p.) hate your when you approach him

brother 13. Your giving the money to
me is good OR It is good of

He struck them with many you to give me the money

great plagues
14. Lift up your eyes to the

7. They took his tunic and
. . heavens
ripped it
8. Two old men are walking
on the road
(b) Give the Hebrew for the following orally:
Q2TTYON ﬂ]i? 1 2 .7

((stone is feminine 012N DTBW P

(c) Translate:
1.

A o

WY AT oo 19 w8

2R 1PoNDON 738 DEN) .9
72T PRNL10
MBI YD om0k 111

TON W

o 1 x w

“p23 vel.12

I was not able to lift up these stones because [heavy are they from my lifting up
of them] they were too heavy for me to lift up.

He will not want to approach you when you call him.

Gather the people here* lest they perish in the hands of the enemies.

He fled to the mountain so they wouldn’t take him and his property/cattle.
Close the gate of the city lest the men approach and kill us.

They planted a vineyard and many trees there.

When he approached me, I lifted my eyes to him [I looked up at him] and I said,
“Why have you come to me, my son?”
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8. The woman wandered about lost with two of her sons, and she was not able to
find water for them.

9. Iwanted to leave yesterday but I was not able to find my clothing and my tunic.
10. When they open the gate, you [all] will go to the outside.
11. Come, let us obey him [hear his voice], because he is righteous in our eyes.

12. Take your stuff and all that you have and set out to that land and dwell, also you
[you too may dwell], in the land of your fathers’ sojourning.

* 77377 can be “they (f)” or “those (f.p.)”; or “hither, to this place, here.” Since QY is masculine

singular, it cannot be associated with 1377 as a pronoun.

(d) Write in Hebrew
WTIVOR K2 DR FIRYID T 1

TR 287 YN

2173 Sip3 prEn IRRY TN R

I OIPRTR NS T2 TR

Wy o R s nxph uho 8b
WANI I3 O3 I 1]
1378_515 WO IDOM IR TN

N o o x W oN

* the infinitive construct of &3J is NWJ ; the form I gave for “when he approached” is the

attested form (i.e. correct): jﬁ@;;, however, I’'m not sure how someone would be able to
figure this out just using the text (I had to look it up elsewhere)

** for 177 see page 101

(e) Reading: Jaconb and Rachel

Now Laban had two daughters; the name of the older [the great] was Leah and the name of the
younger [the small] was Rachel. Rachel was beautiful in form and appearance. Jacob loved
Rachel and said to Laban, “I will serve you seven years for Rachel your younger daughter.”
Laban said, “It is better for me to give her to you than to give her to another man [My giving her
to you is better than my giving her to another man].”

So Jacob served for Rachel seven years which were in his eyes [OR seemed to him like] a few
days because he loved her. Jacob said to Laban, “Give [me] my wife for my days are filled.
Laban gathered all the men of the place and prepared a feast. In the evening, he took Leah his
older daughter and gave her to Jacob and he went in to her in the night.
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In the morning, when Jacob saw that Leah was with him, he said to Laban, “What is this you have
done to me? Didn’t I serve you for Rachel? Why have you deceived me?” Laban said, “In our
place, it is not [done] to give the younger before the firstborn. I will give this [one] also in
exchange for the labor which you shall serve with me for seven more [other] years.” Then Laban
gave Rachel to Jacob for a wife and Jacob served Laban seven more years for Rachel.
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(a) Translate:
1. Our going down to Egypt
2. Sit here
3. When you bore a son

4. Know (m.p.) that the king
has come [perfect] OR is
coming [participle]

5. Don’t be afraid (fs.)

6. She/you (m.s.) will not
able to sleep

(b) Give the Hebrew for the following orally:
1

i Yo

WIYTD T .
12700 .

nNTT PIRTR U KD

W "D Ry
o RTINS

* 8" is one of the I-yod verbs that acts like a I-nun

(c) Translate:

2
3
4
S
6
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7. You will inherit this land
8. Go down to the city
9. Stay in your house

10. We will be able to go in the
morning

11. Go out from the city
12. When you inherit it (f.s.)

RS YRS T 7

TP ORI O TIN YT 8
M7 TR 9

D3N 9N 1997.10

[135287] D283 1w 11
2P 1012

1. The keeper of Israel does not sleep [habitual].

2. The men approached him to ask how he was doing [to ask him of his

The valley that you (m.p.) are going to [there] is very far from this place.
They killed the master of the house and took all his property with them and left

peace/health].
3. When the people call to me, I will answer them
4. When the child slept, he had a dream.
5.
6.
[from] the city.
7.

They man asked [saying], “What have I done that you [should] hate me?”

8. In peace, I lay down [habitual OR I will lay down] and sleep for you are with me,

Lord God.

[notice that there is a shewa under the vav, so this is NOT vav-conversive, rather
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the vav expresses purpose, goal or intent, which I couldn’t quite express in the
English translation]

9. Approach to the temple and hear the words of the prophet.
10. Why didn’t you answer when I asked how you were doing?

11. The evil will not draw near to your house because the Lord has given his angels
to observe/watch over you and all your ways.

12. What do you [will you] ask of me?
13. They captured the city before its inhabitants fled to the desert.

(d) Write in Hebrew
WTTDEN NTRDT NI TR TUNT U D 1

7212 Oi0W5 ORY5 P Ty N

[in3ox wrR] 1ana oy nobh ub e i bya xa

Di%w3 12 3227 WK TR DI PRy SR TIY 0¥27 0 1557 W)

tox W

TR N3 DPRTTI DTN T3NS MR

(e) Reading: Joseph and His Brothers

Jacob dwelt in the land of the sojourning of his father in the land of Canaan. These are the
generations of Jacob. Joseph was seventeen years old and he was a shepherd of the flocks with
his brothers. Now Israel loved Joseph more than all his sons for he was a son of his old age. So
he made for him a “full garment with long sleeves.” His brothers saw that their father loved him
more than all his brothers and they hated him and were not able to speak to him peaceably.

Joseph dreamed dreams and in his dreams his brothers, his father, and his mother would bow
down before him. He told his dreams to his brothers and they hated him over [because of] his
dreams and [because of] his words and he also told his father. His father rebuked him and said to
him: “What is this dream which you had? Shall we indeed come, I and your mother and your
brothers to bow down before you to the earth?

His brothers hated him but his father observed/kept the thing.
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Lesson 31

(a) Translate:

1. They will build a new city 12. Why are you weeping?
2. Let there be light 13. They finished doing the work
3. He became very angry 14. They went up to the mountain to see
4. The waters ceased [were done] from the animals
upon [off] the face of the land 15. He will tend his people like a
5. We went up to Jerusalem shepherd
6. When I saw them 16. We sat and we ate and we drank
We made gods of wood 17. Don’t weep over the wicked
7. When they shepherded [tended] their 18. I will stretch out my hand to the
flock heavens
8. He answered and said 19. The woman wandered lost in the
9. Don’t drink the water desert
20. They slaughtered some of [from] the
10. Do not wander about lost cattle and some of [from] the flock
11. Stretch out your hand

(b) Give the Hebrew for the following orally:

(c) Translate:
1.

DTN TEURTON .1 TRy NITRIRTIN 0T
T30 D
T (28] Swuin

2 2wio8 N3 [noun] 297 .
3

PISTON X200 4 TR FOR 2TY
5

6
7
TP I 8
9

Nk W7 NI TR PIT DipRT.10

The woman made a vow and said, “I will give to the Lord this boy whom I will
bear and he will dwell in the temple of the Lord and serve him all the days of his
life.

The man said, “Why did you choose me? I am the youngest in the house of my
father.

The Lord answered him saying, “I will be with you in all that you do”

Those who hate me have surrounded me and those who love me have abandoned
me.

Why will you leave the land of your father’s sojourning and return to that land?

We were ashamed that he did not take the gift [offering] which we gave him.



72

7. The Lord said to Moses, “Stretch out your hand to the heavens so that [notice this
is not vav-conversive, rather it is purpose, goal, or intent] there will be darkness
upon the land of Egypt. So Moses stretched out his hand to the heavens and
there was darkness in all the land of Egypt. No one could see each other and no
man [nobody] arose from his place.

(d) Write in Hebrew
D3PI 21275 vnY KD D pT R 2w .1

IS LN 07 1DDY D O OOPYT DN

TRDTORR O TP DWIN I .unexpected form, see p. 309, 8a] XM TIYTIN NP
TI0T TS DM TPNT DTN ARHYD )

WRP T "2 NPT NN

TTID2TON 7N DY OON0n

NSNS K31 P22 D MY 9N

N o o x W N

(e) Reading: Joseph and His Brothers (2)

And his brothers went to tend their father’s flock in Shechem. Israel said to Joseph, “Aren’t your
brothers shepherding in Shechem? Come now, [imperative with —ah ending], I will send you to
them. Go, see how your brothers are doing and how the flock is. He sent him from the valley of
Hebron and he came to Shechem.

After he could not find them in Shechem, he went and found them in Dothan. His brothers saw
him from afar and before he approached them, they said to each other, “The master of dreams is
coming. Come on, let’s kill him, and put him in one of the wells, and we shall say that an evil
beast ate him.

Reuben heard their words and said to them, “Do not shed blood, do not set [send] a hand upon
him.” When Joseph came to his brothers, they seized him and took his tunic from him and they
threw him into the pit. Now the pit was empty, there was no water in it.



Lesson 32

(a) Translate:

73

1. When the people ask him, he will not answer them

Flee because your enemies are pursuing after you

Who is the man who is running to meet us?

They sold the cattle which they purchased there.

Where did you put the water vessels?

He saw the king’s officer coming to meet him. (see note on 71377, p. 150)

He arose and went with him to the desert

2
3
4
5
6. He was a just man in all that he did.
7
8
9

He set the books before his mother

10. At noon, [ saw a man coming to meet me

11. I arose and fled from [before] him

12. I will lie down and sleep here until morning

13. Our house is near the temple

14. Pursue after them for they took our property

(b) Give the Hebrew for the following orally:
N |

TIYTON 717

myigloleRleLi
RN MM
[F3PRT] IRRTIN TIPN 72N

202N (1Y) IR e

TN BT
TR TP TRT o0

(c) Translate:

1. Our hand will be on him
when we kill him

2. Arise and return to the
house

3. We don’t desire to fast
[enjoy fasting]

2
3
4
.5
6
7

nioah rxa Ty .8
Lambdin didn’t really explain how to ]
structure this phrase, so don’t worry if
[you couldn’t figure it out

2y apa sho 9
Nk DNEDY 730.10
[WRD] P2 NN DDWD Nea.11

4. What profit is there in us
staying [sojourning] here

5. Let us set our brother upon
the throne

6. I am not able to run

7. You shall stop fasting
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8. And he sojourned there 12. Flee, for your enemy is

9. He set him in his grave coming

10. The boy will run to the field 13. They want to return but are

not able
11. Each of the young men are

returning to their house 14. Who wants to dwell [sit]

there?

(d) Write in Hebrew
TRI TN iPT O Ipa3 I 1

[T83] 737NN B MIPI TN T

07 72w? 97

Nk N3mS 3527 K91 1R DTN M

23 %7 702 O

INPRYIN Y] D T8

T 03T P D DY

N o o x W oD

(e) Reading: Joseph Is Taken to Egypt

And Joseph’s brothers sat down to eat food and they lifted up their eyes [looked up] and they saw
a caravan of [shmaelites coming from Gilead and they were going to go down to Egypt.

And Judah said to his brothers, “What profit is there for us to kill our brother? Come, let’s sell
him to the Ishmaelites, and our hand will not be upon [against] him [let us do him no harm] for he
is our brother and our flesh.

His brothers listened and sold Joseph to the Ishmaelites and Joseph went down with them to
Egypt.
And Potipher, the officer of Pharaoh, an Egyptian man, purchased him from the hand of the

Ishmaelites. The Lord was with Joseph and he became successful in the house of his Egyptian
master.



Lesson 33

(a) Translate:

1.

(b) Give the Hebrew for the following orally:
N |

You shall favor [be gracious toward]
him and not shed his blood

The city shall be desolated and its

inhabitants will be silent [astonished].

Who is able to measure the heavens?

The thing will be evil in his eyes
[opinion].

They finished crossing the river

They were astonished when they saw
us

After you measured the field

2292
L=pRh =R
op7? "M

moR 98 1om%
D"?PU'N.S T2 NN .
"TIY OhIW .

(c) Write in Hebrew

2
3
4
5
6

10.
11.

12.
13.

14.
15.

75

The words were evil in my eyes
How will you do the work?
They finished eating

And now favor me for [ am your
servant

Before you (m.p.) surround the city

The land was silent went he extended
his hands

We measured [i.e. counted] the silver

When he heard my words, he became
angry at me

TPR3 D22 T 7
2727 A TR 8
MY IR .9
2w oT7pn 1833 Y110
T NI 3.11
PRI TN I .12

PIND TS TN DUYIT Y ONWTRR 1R RO T

(d) Reading: Joseph and Potiphar’s wife

172N 5 oo 12 o3 T

WY NSO 0N D NS Som b
MWW 1P 15 N2 NOK B Y
YRR TI9) 2WN 7O 720 MY

o 1 x w

After these things, Potiphar’s wife lifted up her eyes to Joseph, for he was beautiful in appearance
and she said to him, “Lie with me,” but Joseph refused and said to her, “My lord [master] gave
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[put] in my hand [made me responsible over] all that he has; there is not a man greater than me in
this house, and he has not withheld anything from me except for you because you are his wife.
How can I do this great evil and sin against my god?

When she spoke to Joseph day after day he would not listen to her, to lie near her, to be with her.
On a certain day he came to the house to do his work and there was not a man [no one] from the
men of the house were there in the house and she seized him by his garment, saying: “ Lie with
me,” But he left his garment in her hand and fled [and went to the] outside.

When she saw that he left his garment in her hand and fled outside, she called to the men of her
house and said to them, “See, the Hebrew servant came to me to lie with me, I called out in a loud
voice, and when he heard my voice, he left his garment near me and fled [and went to the] outside.

When her husband came to the house, she also told him [as] these words and when he heard his
wife’s words, he became angry and took Joseph and put [gave] him in the place where the king’s
prisoners were [there].



77

Lesson 34

(a) Translate:

1. The people who were stricken (the 8.The trees that were planted
stricken people) (the planted trees)
2.The priests who were killed 9.The prisoner was bound

(the slain priests) 10. The Hebrews who were called

3.The vessels were smashed 11. The city that was built

4.The vineyard was burned (the built city)

5.The evil ones who were cursed 12. The gate was closed
(the cursed evil ones) (the closed gate)

6.The word that was written 13. The tablets were broken

(the written word) 14. The cow that was slaughtered

7.The Egyptian who was sent (the slaughtered cow)

(b) Give the Hebrew for the following orally:

W YY1 o123 TR
MY Y Cirr. m.p) DI TR
053 Y

00N IRy 4

S Uy ohapeD by
e vy o3 M
PiaR Wy ' ‘

g)ighialighials
niDywn YAy 5
P37 YR
07777 Ny

(irr. £p) OIIN WO 2
ORos MYy
0N oY

ovinan menm 3
090 TN

(c) Translate:
1. The man went along weeping
I have indeed seen the sins of my people

Will you really give help to me?

We will definitely perform our vow

2

3

4. Remember the Sabbath day

5

6. You shall hear [obey] my voice and keep my commandments
7

You shall definitely not rest from your work before it is finished



78

8. Shall I surely come, I and your mother before you? OR Shall your mother and I
really come before you?

9. Then man went out and returned

10. You shall certainly not forget the words of your wise ones all the days of your
life

(d) Write in Hebrew
Higkn ]/;?"IS_J n‘vx:r = i beﬁ 71'35 N
ﬂ:;ﬂ DW: o730 1'15?;7_53_1 13327: 2

NN N2 wheh Do b 2727 yerm nhip Ty s T 3
oonR

WD T FFOONT .4

XNTOR U NOR 2teN oW WOY PR T 5

PINTTO22 IS TP DT TN .6

WM TP DIYT IR 7

* see p. 134, Special remark (b) for variations of the infinitive construct of X3

** before gutturals, the vowel under an interrogative 77 is

(e) Reading: Joseph as an Interpreter of Dreams

When Joseph was in the house of the prisoners [prison], he interpreted the dreams of the officers
of Pharaoh who were with him there and as he interpreted them, thus they were.

At the end of two years [years is in dual], Pharaoh dreamed: he was standing by the Nile when
from the Nile seven cows, beautiful in appearance [good-looking], came up and they grazed on
the bank of the Nile. Then seven other cows came up after them from the Nile, evil in appearance
[bad-looking] and they stood near the beautiful cows on the bank of the Nile. Then the bad-
looking cows ate the seven good-looking cows, and then Pharaoh woke up.

In the morning, he sent and called to the wise men of Egypt, but they were not able to interpret
Pharaoh’s dream. The officer of Pharaoh who was in prison with Joseph said, “I was in prison
and with me there was a young Hebrew man and he interpreted my dream for me and as he
interpreted, thus it was.

So Pharaoh sent and called for Joseph and said to him, “I have had a dream and there is no one
who can interpret it. | have heard concerning you that you know how to interpret a dream.

Joseph answered Pharaoh and said, “God grant peace, O Pharaoh”

After he heard Pharaoh’s dream, Joseph said, “This is what God has told to Pharaoh what he is
about to do [part. can have the meaning of ““about to”]: The seven good cows are seven years of
plenty [are they], and the seven bad cows are seven years of famine [are they]. It is the thing
which [This is what] God is about to do. Now, seven years are coming, great plenty in all the
land of Egypt, then seven years of famine shall arise after them.
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Lesson 35

(a) Translate:
1. Take the food lest you become hungry on the way.
Let us abandon this city and flee to the mountain so that we may live.

2

3. He met the two men standing on the bank of the Nile.

4. Be with your brother lest evil encounter him when he sets out to here [hither].
5

The woman went to the temple weeping and she lifted her eyes heavenward and
made a vow to the Lord.

6. They pursued after him, seized him, and killed him; his brother was the priest
who was in Jerusalem.

7. Why did you slaughter these cattle as they were not yours?

8. It will go well for the rich but the poor shall perish.

9. He met us while we were going to the camp and said these words.
10. The men don’t know that you are not my sister.

11. He put the firmament between the water which is above the heavens and the
waters which is under the heavens (the firmament—it is the heavens).

12. There is not a righteous man in the city, only criminals

13. There isn’t water in the pit, only stones there.

(b) Reading: Joseph receives his brothers in Egypt

Joseph said, “Now let Pharaoh choose an intelligent and wise man and set him over all the land of
Egypt so that he and his men may gather all the food of these seven coming good years. Then the
food shall be a storage supply for the land for the seven years of famine which will be in the land
of Egypt, so the land will not perish in the famine.

The word was good in the eyes of Pharaoh and all his servants, so Pharaoh said to Joseph, “There
isn’t anyone more intelligent and wise than you; you shall be over my house and my people—
only in regards to the throne will I be greater than you.” Then Pharaoh said to Joseph, “See, I am
setting you over all the land of Egypt.

After the seven good years, there was a famine in all the lands, but in all the land of Egypt there
was food. All the land of Egypt hungered and the people cried out to Pharaoh for food. Pharaoh
said to all Egypt, “Go to Joseph; you shall do all which he says.” The famine was over all the
face of the land and all the land came to Egypt to purchase food. When Jacob saw that there was
food in Egypt, Jacob said to his sons, “Now, I have heard that there is food in Egypt. Go down
there and purchase food for us from there so that we will live and not die.



Lesson 36

(a) Translate:

1.

2
3
4
5
6.
7
8
9

Your father is still alive

The officer said: Where are you, my Lord?

Run to meet him

Where will we be able to find food for there is no food in the city.
Listen to my voice [obey me] so that you will become upright and wise.
I am not fleeing to the mountain

Purchase for us some food, lest we go hungry

[Here is your wife, take (her)] Now, take your wife and go to your land.

Build another great city.

10. I am about to give to you understanding and wisdom.

11. Your brother has fled from the city, now go pursue after him.

12. Do you not know that this is the Sabbath day?

(b) Give the Hebrew for the following orally:

1733 I TIY N T L
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(for vowelling heharim on see p. 8)2*713 YN YUY 4
050K 0N DT S

D78 N 0037 o
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80
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(c) Translate:
1. Since your father has died, return now to your land and your people

2. The king said to the prophet: Now, the words of the other prophets are of one
mouth [in agreement] of good to the king, so let your words be as their words.

Now she is your wife, how is it you said that she was your sister?
Here is the land before you, dwell in it in peace.

In yet three [more] days you will know that my words are true.

SR

Now, I have become old and I do not know the day of my death, now listen to my
voice so that [ may give you a blessing.

7. Since this city is near to flee to [thither] allow me to flee [cohortative] there so
that I may live.

(d) Write in Hebrew
1m0 NN Dom 89 27 WY WS XTI 1

1T TINTOY N2WH 0N NR2Y I RN KT

"R NINTS 5010 89 T8N T

TRy O58) RyTIY DN T

15 207 1k UMY DY YD OmRR TIRND 1B 03 1

TP 17 U TOND 318 TP MNP 7IND TN RN TR XTI

N o o x W N

27p7 25 M7 Riap oN enT

(e) Reading: Joseph receives his brothers in Egypt

So Joseph’s ten brothers went down to purchase food from Egypt, but Jacob did not send
Benjamin, Joseph’s brother, with his brothers, for he said lest evil meet him. So the sons of Israel
came in the midst of those who were coming to Egypt, for the famine was in the land of Canaan.
Joseph’s brothers came and bowed down to him faces [noses] to the earth and Joseph saw his
brothers and he recognized them, but they did not recognize him. He spoke to them harshly
saying, “From where have you come?” They said, “from the land of Canaan to purchase food.”
Then Joseph remembered the dreams which he had and said to them: “You are spies. You have
come to see [spy] the weak points [nakedness] of the land” They said to him, “No! My lord, your
servants have come to purchase food. All of us are sons of one man [are we]. We are honest.
Your servants are not spies.” He said to them, “No, for you have come to see the nakedness [spy
out the weak points] of the land.”

They said, “Your servants are twelve brothers. We are the sons of one man in the land of Canaan.
Now the youngest is with our father today, but the other, he is not [no longer alive].”
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Joseph said, “It is as I said to you, that you are spies. In this shall I test you. As Pharaoh lives,
you will not leave here unless your youngest brother comes here. Send one of you and take [get]
your brother and you shall stay here. I will test whether your words are true with you or not. By
the life of Pharaoh, you are spies.



Lesson 37

(a) Punctuate the Niphal verbs and fully translate:

=
All of you will be remembered

a3

His name shall not be written in the book
lmiclebly

These are the names of the captured cities
2

And Joseph was sold into the hands of the
Egyptians

gElA

As God lives, blood will not be shed when
I am here

o

The ones who flee will be seized

=il =ty

He will be gracious to the chosen ones
N3

The survivors will be astonished/silent
aa=n

Be opened [imperative] gates
nizjpy

[The abandoned cites will burn [be burned

(b) Write in Hebrew

)

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

(17

(18)

(19)

(20)

ghlvp

The vessel shattered
Py

The meat will be eaten
ey

The spies were killed
Wf;@??

The words of truth will be heard

nae?

No man will be cut [off] from on the
throne

DRy

The sound [voice] of their song was
heard

e

Nothing was withheld from you
173

?How will the people be tested
ﬂljk_{@;

We alone [Only we] remained
[LehN

The word of God will be confirmed

&3

(M

2

€)

“)

)

(6)

7

®)

©

(10)

077 ORWR "D DT 0727 WYl WRD N .1

iNin OF Y YRR RIRTOR OTTON T .2

Oy 1771 11703 X371 37932 I 3
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(c) Reading: Joseph and his brothers in Egypt

So Joseph imprisoned his brothers in the prison three days then he said to them on the third day,
“Do this and live. I fear God [I am a God-fearing man]. If you are true [honest], your one
brother will be bound in the houses of your imprisonment. And you go and return to the land of
Canaan with the food which you have purchased. Then you shall take your younger brother form
there and he shall come with you here so that your words may be confirmed and you do not die.

They said to each other, “Truly, we are guilty concerning our brother who we saw the distress of
his soul and would not hear. Therefore this trouble has come upon us.” Reuben answered them
saying, “Didn’t I tell you not to sin by [against] the boy but you would not listen? Now [the
penalty for shedding] his blood is required [to be exacted]. Now they did not know that Joseph
was listening for the interpreter was between them. Joseph turned from them and wept. He then
returned to them and took Simeon and bound him before them. He gave them the food which
they came to Egypt to purchase and also gave them provisions for the way. He put the money
which they had given to him in their sacks, but they did not know, and they went from there to go
up to the land of Canaan.

When they went up they spent the night in an inn and when one of them opened his sack to give
some food to his donkey, he saw his money and it was in the mouth of his sack. He said to his
brothers, “Look! My money is in my sack.” They looked and were afraid and said to each other,
“What is this God has done to us?”

When they came to Jacob their father to the land of Canaan, they told him all the things which
befell them, saying, “The man, the lord of the land spoke harshly to us and said that we were
spies and that we had come to see [spy out] the weakness of his land. We told him, ‘We are true.
We were not spies.” But the man, the lord of the land said to us, ‘in this I shall know that you are
true. Your one brother [one of your brothers] shall be bound in the prison house and you shall go
and return to your land. Then your youngest brother shall surely with you when you come down
again to me. Thus we did and he bound our brother Simeon before us and put him in the prison
house.

Then their father Jacob said to them, “You have bereaved me. Joseph is not, Simeon is not, and
Benjamin you will take. All this is upon me. Reuben said to his father, “You may kill my two
sons if Benjamin does not return with me to you from Egypt. Give him in my charge [to my hand]
and he will return with me from there.

Jacob said, “My son will not go down with you, for his brother his dead and he alone remains. If
evil meets him on the way that you would go on, then I would go down in grief to Sheol.



Lesson 38

(a) Point the Niphal verbs fully and translate:

I am not guilty, I didn’t do a thing

127
.A house was built for him
yalslak

I was sorry for the evil that I had done

We saw his wondrous work and we were
.astonished

ﬂng
?Why will these things be done

DR

After the battle, I alone remained

oy

ST

Silver and gold will be given to you

vy

Your great name will be known in all the
Jand

[

.Cattle were purchased there

WA WY

His words were heard and confirmed
21pm)

After four days, the city was abandoned

(14)

(15)

(16)

(17

(18)

(19)

(20)

e2y)

(22)

(23)

I approached but I was not able to
.stand before him

?Where will you [she] spend the night
R

Who will be chosen as the head of the
?people

=Nalup
.They are fighting near the wall

20

You [she] will not be remembered in
the assembly of the righteous

=)

They will be gathered from the ends of
.the earth

oy

Not one man will remain from the
Jhorsemen

o™i

.Take the remaining horses

Give me a little bread

=R=E iy

?Who are the men stationed there
BT MRY

The men were taken outside and killed
.there

85
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A3)
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)

(6)

(7
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©)

(10)

)
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These words shall be read in your sons’ They sat on the riverbank with their
.[hearing [ears .children

(b) Write in Hebrew
AR DY WD T Dy Ut 1

oY So81 TRNRT 9T MR
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(c) Reading: Jacob and his Sons, after the First Trip to Egypt

The famine was heavy [severe] in the land. When the food which was purchased in Egypt was
depleted [finished], Jacob said to his sons: “Return to Egypt and get [take] a little food from
there.” But Judah said to him, “The man said to us, ‘You shall not see my face unless your
brother is with you.” If you are going to send [sending] our brother with us we will go down and
purchase food for you. But if you are not going to send [him], we will not go down, for the man
said to us, ‘You shall not see my face unless your brother is with you.””

Israel said, “Why did you tell him that you had another brother?” They said, “The man surely
[definitely] asked about us, he said, ‘Is your father still alive? Do you have a brother?” So we
told him according to these words. How were we to know that he would say, “Your brother shall
come down with you’?”

Judah said to his father Israel, “Send the boy with me. Let us arise, and go down so that we may
live and not die: even us, you, and our children. If the youth does not return to you with me, |
shall be accountable to you all days [i.e. the rest of my life].” So Jacob said, “If so, do this, each
man take a gift [an offering] and take twice the money. Take your brother. Arise and return to
the man. May God give you mercy before the man and may he release your brother to you and
Benjamin.

(d) Reading: Psalm 24:7-10

Poetry is a little “looser” than prose. The direct object marker is usually not used, and word order
tends to be a little more fluid. Vocatives (O ---!) are common.

Lift your heads, O gates! ) Qall Diqw'xj | D‘ﬁ.SJW mw7
imperative g " TTORE




Be lifted, doors of eternity [ancient doors] | Niphal oSy FRE R
imperative AT R R
So that the king of glory may enter ) Qal N ko] '[‘7?3 RIS
imperfect A T
Who is the king of glory [glorious king]? -”:5U _[fjm «HI "73.8
The powerful and mighty Lord =320 ™Y M
The Lord, mighty in battle. Inﬁﬂb?_j 5933 ﬂﬁﬂfl
Lift up your heads, O gates! ) Qal ) OSWNT | OO0 IR
imperative o TR
Lift up, doors of eternity ' Qal . A5 RS IR
imperative AT T T A
So that the king of glory may enter ) Qal N ko) '[5?3 =]
imperfect N K Ti

Who is the king of glory? Ti227 TR T I MO
The Lord of Hosts 1'11?5;13 T
He is the king of glory ;7190 TiaDn 7o NI
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Lesson 39

(a) Translate:
1.

A S AN I

—_ =
— O

12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

I will not be afraid to sleep when you are with me.
When we approached, we saw the tops of the mountains.
Your nakedness will be seen* and you will be ashamed.
In the morning the cloud will not remain in the sky.
Their heart will melt before their enemies.

When the sun comes up, the stars fled and were not seen.
You will be sorry because you did not take my offering.
Trust in the Lord with all your heart.

Write my words upon the tablet of your heart.

. The new and discerning king will be established upon the throne.

. When he made the banquet, there was a great slaughtering [he slaughtered a great

slaughtering].

God is our rock and our protection.

Did you wash your ears?

He lay down in the shade of the tree and slept.

Now my enemies are upon my right, and upon my left and I am surrounded.
The messengers approached him as he was sitting and the door of the house.
The city will be filled with blood according to the word of the prophet.
Wonders will appear for you.

The fighting ones [soldiers] are without number.

*TDX 73 = Niphal perfect 3fs; The Qal plural cohortative of 118" is unattested, but would most
likely be an apocopated form (III-he’s shorten in volitive forms) similar to the singular
cohortative: 7N

(b) Write in Hebrew

0235 93y 1
TR TR T Sen
]"fD:'KW DDA 3P

> w

M2 19 DU MIYY Yoy 108
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on® wn 27 15 0k

53&‘7 1313;27 mlglia ﬂ:‘i?;j‘mﬂ TTON 130T

o%iv—Y 07N 727 N

ThE? 1227 851 °21n2 *25 on 3TN Ry
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(c) Reading: Joseph and his Brothers: the Second Trip to Egypt

The men took this offering and the double amount of money they took in their hands, and
Benjamin, and they arose and went down to Egypt. The stood before Joseph, and Joseph saw
Benjamin with them. He said to the one who was over his house, “Bring the men to the house
and slaughter an animal and make ready for the men will eat with me at noon.

The man did as Joseph said. The men were afraid because they were brought to Joseph’s house,
and they said, “[It is] about the thing [because] of the silver returning in our sacks earlier—they
have brought us back for us to be servants, and our donkeys. They approached the man who was
over Joseph’s house and said to him at the door of the house, “We really came down at first to
purchase food, but when we came to the inn, and we opened our sacks, there was each man’s
money in the mouth of his sack. We returned it in our hands. We do not know who put our
money in our sacks.

The man over Joseph’s house said, “Peace to you, do not fear, your god and the god of your
fathers gave you that money. Your money came to me.”

Then he brought Simeon out to them and the man brought the men to Joseph’s house and gave
[them] water and they washed their feet and he gave food to their donkeys. They sat there until
Joseph came at noon, for they heard that they would eat food there.

(d) Reading: Psalm 121
1'11‘7;7?_3‘_7 =" Song of Ascents

I lift up my eyes to the
mountains.

TMPNIIIND DTTON T NEY (1)

From where will my help
come?

My help [comes] from the
Lord

Maker of the heavens and the
earth

7R oMY b T ayn "Mty (2)

He will not let your foot

waver TIRY oI oN o vt iR (3)

Y our observer will not sleep

Now [or No!] he does not . o o )
doze and does not sleep Sy N o NS Mm@

Watching over Israel [or The
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keeper of Israel]

The Lord is your observer

The Lord is your protection HER~N 'l:’_i?S_J ?[53 A
upon your right hand

TR

)

The sun will not smite you

o dey 2hE M

T
neither the moon at night

MoK wnwn ond

(6)

The Lord is your protector
from all evil

i S arin
He will watch over your soul R Y
[life]

By 0P T

(7)

The Lord will watch over
your goings and your

comings Di?ﬁSJ"lS_J] TP TNIDY TRRETINYY T

From now until forever.

(8)
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Lesson 40

(a) Translate:
1.

e N kv

N = T S T e T
O© 00 3 O O h~ W N = O

He drove the men away twice and they did not return.

You have spurned my covenant and refused to observe my law.

The boy served in the temple of the Lord

He blessed him for he found grace/favor in his eyes

They will seek the guilty ones and they will expel them from the city
Only I am able to bless you.

You shall observe my words in your heart.

They refused to eat the slaughtered beasts.

Who are you (f.s.) seeking?

. They spoke to him according to these words.

. A joyous sound will be heard in the land.

. He sanctified the men before they came to the house of the Lord.
. I will refuse to pursue after them

. He spoke to me about the inn which he stayed in at night.

. You shall not eat the flesh which has the sprit of life in it.

. She refused to wash the garments.

. When he slept, they sought him and killed him.

. In that day the hills will melt and will be as water.

. You shall sanctify the remaining ones because they are trustworthy in my eyes.

(b) Give the Hebrew for the following orally:

onR w3 .1 TOR PYT? .6
TIRTIN PRIDTON .2 Ao yen NS 7
1375 N8R0 S 3 NOR IMPY .8
TR UpanT .4 oK 72723 .9

TR 773 .5 OPR 1p3.10
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(¢) Write in Hebrew

1727758 O3 1A% ONK Y YR 253778 Pt 1
1397 OOR MY NP9 AN 2

o7 0730 N7 3 T D onk wTRh D .3

TR WO Y2 »TY KD YD oY PINTIN UpD .4

T2inR YT WA 5

DTRTTIR DRURT TN W .6

Oy 1797 18R7 192 NS 7

(d) Reading: Joseph and his Brothers: the Final Test

Lambdin only changed some vocalizations in the Hebrew text. Compare with Genesis 44:18-
26 in the Bible—KJV, NRSV, NIV, etc.

(18)

(19)
(20)

21
(22)

(23)

24
(25)
(26)

Judah approached him and said, “Please, my lord, may your servant speak a word in
the ears of my lord. Do not be angry at your servant for you are equal to Pharaoh.

My lord asked his servants, “Do you have a father or brother?”

We said to my lord, “We have an old father and a young son of his old age. His
brother is dead and he alone remains to his mother, and his father loves him.

You said to your servant, “Bring him down to me so that [ may set my eyes upon him.

And we said to my lord, “The youth is not able to leave his father, if he leaves his
father, he will die.

But you said to your servants, “If your younger brother does not come with you, you
will not see my face again.”

When we went up to your servant my father, we told him my lord’s words,
Our father said, “Return, obtain for us a little food”

But we said, “We are not able to go down. If our younger brother is with us, we will
go down, for we will not be able to see the man’s face if our younger brother is not
with us.

2
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Lesson 41

(a) Translate:

1.
2.
3.

4
5.
6

™

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.

He commanded them to give a little food to their children.

They captured the Canaanite’s property and burnt it.

The maid heard a voice and fell to the ground and she covered her face with her hands.

He commanded the standing ones [men who had been stationed] and they approached him.
He did not refuse to stand as pledge for the boy, and did not refuse to redeem him.

He expelled them from his land for they conspired against him to kill him and to choose
another man as chief of the people.

The wicked king sacrificed his youngest daughter upon the altar.
They told him of their encounters on the way.

Until now, I have not seen the salvation of my people.

Why do you delight in oppressing me?

I want to [let me] praise you from now until forever.

He covered his face with his hands and wept.

Do not curse those who help you.

I fled because the sought me to kill me.

Remember the ones who trust in you and do not spurn their words.

He handed his son over to the charge of the remaining ones [those who remained] for he
was about to die.

(b) Write in Hebrew

1PN PR NIR 230 proop TN R .1
TR WD TN OIPRTTN) DK T20P)
TI2T) TOR 29y

A3 APRY 0TI v D MR 99m
o o5 N NP2 oY T RN Nk 2l N
RITT Q12 PIORTTOR YT 792"

N o o x WwoN

IR Dipn3 o N3RS 15 8D i uok U

(c) Reading: Judah’s Plea to Joseph (concluded) Gen. 44:27-34

(27) “Your servant, my father said to us, ‘You know that my wife bore two [sons] to me



(28)

(29)

(30)

€2

(32)

(33)

(34)

94

one went out from me and I said ‘he has surely been torn to pieces,” and I have not
seen him until now [since].

and you will take this [one] from [with] me also and if an accident encounters him, you
will bring down my grey head in evil [misery] to Sheol [the grave]’

Now, when [if] I come to your servant my father and the boy is not with us (for his
soul is bound with his soul)

When he sees that the boy is not [with us], he will die and your servants will have sent
down the grey head of your servant our father in sorrow to Sheol [the grave].

For your servant stood as pledge for the boy with my father, having said, ‘If I do not
bring him up to you I will have sinned [born the blame] against my father for the rest
of my life [all the days].’

Now, let your servant stay instead of the boy as my lord’s servant and let the boy go up
with his brothers.

For how can I go up to my father if the boy is not with me, lest I see the evil [misery]
which will find [come upon] my father?”
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Lesson 42

(a) Translate:
1.
2.
3.

10.

1.
12.
13.

14.
15.
16.
17.

Why did you defile the place of my holiness [my holy place]?
Moses did as he was commanded.
It was good for me that I was oppressed so that I should remember your law.

Because that which was not told to them, they will see, and that which was not
heard, they will know.

The ones who are blessed by him shall inherit the earth and the ones who are
cursed by him will be cut off.

Rejoice [imperative] your servant’s soul, for to you, my Lord, I will raise my
soul.

A man who loves wisdom will cause his father to rejoice.

Like a man whose mother consoles him, thus I will console you and in Jerusalem
you will be consoled.

The Lord is great and he is being praised greatly in the city of our God, the
mountain of his holiness

David and the elders, covered in sackcloth, fell upon their faces.

[Sometimes a verb that should be plural is singular if the subjects of the verb are
in a series and the first subject is singular. c.f. 1 Chronicles 21:16: Then David
and the elders, who were clothed in sackcloth, fell upon their faces)].

He appeared to me in another dream after his appearing to me in the beginning.
I really did conspire against my lord and I killed him.

And Cain said to the Lord, “My guilt/punishment is too great to bear. Now you
have driven me from upon the face of the land.”

Do not turn aside to the right or to the left
I will be covered with your shadow [protection].
The donkeys were sought but they were not found.

Until now I have fasted because of my great guilt so that it might be atoned for.

(b) Write in Hebrew
vt IR ANk DORG ey U N2k nbuk 85 oprsn 127y 8

RPN DY BN .9

31 175 0F 110

ook [075Pm)] 2200 5272 TN 22932 mnToN.11
PRI OR300 TN 1912
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o132 phnh Animyor o of mnoN 8ian.13
TR DYINT DUNTIN DR’ N5 21T 14

(c) Reading: Moses and the Burning Bush (Ex. 2:23-3:6)

(35)

(36)
(37
(1)
2

3)
4)

)

(6)

After many of those days [After a long period], the king of Egypt died. The children of
Israel sighed from the servitude. They cried out and their cry went up to God from the
servitude.

God heard their cry and God remembered his covenant with Abraham, Isaac, and Jacob.
God saw the children of Israel and God knew.

Now Moses was shepherding [tending] the flocks of Jethro his father-in-law, the priest
of Midian. He led the flocks to the edge of the wilderness and came to Horeb, the
mountain of God.

The angel of the Lord appeared to him in a flame of fire from the midst of the bush. He
looked and the bush was burning with fire, but the bush was not consumed.

So Moses said, “Let me turn aside and see this great sight, why the bush does not burn.

When the Lord saw that he had turned aside to see, God called to him from the midst
of the bush. He said, “Moses, Moses,” and he answered [said], “Here I am.”

He said, “Do not come closer [hither]; Remove your shoes from upon your feet, for the
place which you are standing upon, it is holy ground.

The he said, “I am the God of your father, the God of Abraham, the God of Isaac and
the God of Jacob.” Moses hid his face because he was afraid to look at God.



Lesson 43

(a) Translate:

1. Moses turned aside to look upon the flame of fire.

A S AN I

You will come and destroy them from under the heavens.

Why do you not believe in the Lord your God?

They told him all the things which they had heard in the night.

When we reached them, they cried out in a loud voice and hid their faces.
When they remember the songs of their father, they will weep.

He led them across the river and brought them [near] to the city.

She seized his garment and he fled outside.

I will magnify your holy name [by] day and night and I will not forget your

commandments.

—_
=)

. Where have you [f] come here [hither] from and who are you seeking here [in

this place]?

11. Do not bring the animal near lest you pollute this place.

12. She hid the men lest they be found and killed.

13. He reminded us of [caused us to remember] the signs which he sent to us.

14. He will make great the name of the one who trusts in him.

15. Tell him that our enemies surrounded us and that there was none to deliver us
[there was not a deliverer for us] in our distress.

16. You are cursed because of this your great iniquity.

17. Give [f.s.] the milk to your mistress so that she may drink.

(b) Write in Hebrew

732 O3 TN 1700

NPYOR O3 NN D 9 T NN A

onk 9375 150 85

oW 7R TN WNTON YD T3 DTN 03

TITT O8N TUNTIN TRL

Oy "NTIN0I WY DIPRTIN T2 TR TN U T T
IR TINTP OORD Y1

[InR ¥205 557 85 w] X3 85 18nab nosn N non
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*The Niphal is used here because of its reflexive sense (she hid herself). The Hiphil is transitive,
i.e. using Hiphil, you would need a direct object: She hid X near the well. See #8 for the use of
the transitive with Hiphil

(c) Reading: Moses and the Burning Bush (concluded); Ex. 3:7-15

I included the BHS text. Note that QY is a collective plural; the third masculine singular

suffix in the first few verses refers to QY and should be translated properly into English
as a plural—*“their/them”

TN RY WIN TR TR I RN
FPIRIDTN MY 2 1Y B8R IYRY DOpYSTIN 0783

(7) The Lord said, “I have indeed seen the affliction of my people who are
in Egypt; I have heard their cry from their oppression, that I know their
pain.

]mx ‘7x R }mx-r m 11'1‘7::-:‘71 O™ T | 1‘7*31‘7 -mmf*

1 “973?71 ‘1‘771 ‘W?T'? ‘W?S??

(8) I have come down to deliver them from the hand of [the] Egypt[ians],
and to bring them up from that land, to a good and spacious land, to a land
flowing with milk and honey to the place of the Canaanites, the Hittites,
the Amorites, the Perizzites, the Hivites and the Jebusites

DNITIR NpYS T ey
:ONR O8I0 OV YN PRSTNN ONTEN O8N 83

(9) So now, the cry of the children of Israel has come to me. Also I have
seen the way which [the] Egypt[ians are] is oppressing them.

.o .. ._ oo o '.—_ oo " . ‘ . .—'_ e T - .' ' . H ] . - .
OXTTIR CREPTIN RZIM PETON TOowMy 155 amee
=R ole)

(10) Now go, I will send you to Pharaoh: bring [hi. imv.] my people, the
children of Israel from Egypt.

TPIETON T2 °2 35 ) DIONTON T TN
OTRRR ONET PR IN WEN )

(11) Moses said to God, “Who am I that I shall go to Pharaoh—that I
should bring up the children of Israel from Egypt?”

T TTINTR
U8 DYTTIY TSI TOMOY 0N 2 DiRG 77T
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And he said, “Because [ will be with you. This will be the sign for (12)
you that [ have sent you: when you bring forth the people from Egypt, you
will serve God upon this mountain

oMb R
TION DI CDINN) DN 270N N U3l M ovToNg
ORI iR S opby by opniny

(13) Moses said to God, “When I come to the children of Israel, and I say
to them, ‘the God of your fathers has sent me to you,” They will say to me,
‘What is his name?’ What shall I say to them?”

SRND D N TTIN WX TN TERTON DTN nNm
n:*‘vx wrr‘vw TN ‘mww* *::1'7

(14) God said to Moses, “I AM who I AM” and he said, “Thus you will
say to the children of Israel, ‘I AM sent me to you’”

DEOR TP MmN

“HoR OSMER TN T ORI 2o MmN Moy

o5 e ooy by 35p RN PTE O ooN
97 79 3

(15) God also said to Moses, “Thus you will say to the children of Israel,
‘the Lord, the God of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac,
the God of Jacob, sent me to you.” This is my name forever, and this is my
memorial for generation to generation.

99



Lesson 44

(a) Translate:
1.

Y ® =N ok WD

[\ I e e e e e T
S O 0 N9 N L kA~ W N~ O
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They will destroy the gates of our city.

The Lord made Joseph prosperous.

I commanded him to seize the idols and destroy them.

They threw their brother in the pit.

Our iniquity is great for we caused him to sin.

[May] the Lord lengthen the days of your life.

[Tell] Cause all the people to hear my words

He will bless the one who believes in him and the one who curses him will perish.

I will rescue this afflicted people.

. You shall not cause your friend to sin.

. Why do you hide from me?

. You shall not afflict the poor.

. Who stole the tablets?

. He threw the fish in the sea.

. Come and praise the Lord your God.

. Let us overtake him before he meets that camp of our enemies.
. He rent his garments and covered his head in sackcloth.

. This is the sign of my love.

. He arose against his companion and killed him.

. Do not sacrifice the birds of the heavens.

(b) Give the Hebrew of the following orally:

Fownn 0D DWW OWRT S
nimb oy 2 O™ 32 OOVUR . .6
oI owhy 3 25mT e 7

O'p2TN) O P2 4

e
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(¢) Write in Hebrew
DDIAM O M NEINTIN SemYna I 1

Q01T Q2WNTTOY DI DNIT TYITON O7RWh T

007k M3 137p3 125 on ok Hnoy Nk o7ma )

N2Hm NI MY DRI AP TIN 2y M TNk TR Mo

12 118751 235 27

3 B N N

(d) Reading: Moses and the Burning Bush (concluded); Ex. 3:16-4:5

I included the BHS text and parsed most of the verbs.

by peN) Y owrny foony w2 °

TER? ey POY OTWN Y U axm bynay cpy i
07§13 022 YYTIN) DANN 0TS T

(16) Go now, gather the elders of Israel and say to them, “The Lord, God
of your fathers, God of Abraham, Isaac, and Jacob, has appeared to me,
saying, ‘I have indeed paid attention to you and the things which have
been done to you in Egypt™

T2 Qalimy, ms
g Qal perf.; vav reversive, 2ms

Qal perf.; vav reversive, 2ms
1R7] Niphal perf. 3ms
7?3&'? 5 .Qal inf. const +
P2 Qalinf. abs
n1ee Qal perf. 1cs
Wy

.def. art -1 Qal pass. part. ms with

max Wk

K= el xS ol B Vviiory N s S « - A B 7 R g

.....

WA 270 DAL PIRTON RI




(17) 1 said I will bring you up from the affliction of Egypt to the land of
the Canaanites, the Hittites, the Amorites, the Perizzites, the Hivites, the
Jebusites, to a land flowing with milk and honey.

7?_3&] Qal imperfect, 1cs

ﬂ‘???ﬁ Hiphil, imp. , 1cs

gimi) Qal, part. fs in construct

DR T2P7 WHY a

Wy afm o YR ompxy o TR PR ke hw
M DMWY T NI AR T MR B

APTOR M2 A2

(18) They will listen to you [hear your voice] and then you and the elders
of Israel shall enter to the king of Egypt and you shall say to him, “The
Lord, God of the Hebrews has met with us and now let us go on a journey
of three days in the wilderness and let us make sacrifices to the Lord our
God.”

75”3@71 Qal perf. vav-reversive 3ms

Dx;ﬂ Qal perf vav-reversive 2ms
mlahy

= Qal perf. vav-reversive 2mp
nji?; Niphal perf. 3ms
n;i_?; Qal, imperfect, cohortative, plural

T[UJT:N Qal, imperfect, cohortative, plural

TR ooy N o3 oowyn oo P

IRIT TR NP 702 o

(19) Now I know that the king of Egypt will not allow (give) you to go,
not by a strong hand [power]

nyT Qal perf. lcs
m Qal, imperfect, 3ms
'[i?ff'? 5 .Qal inf. const +

IN CRRT TN CRno ¥

102
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(20) I will send forth my hand and I will strike Egypt with all my wonders
which I will make inside it and afterward, he will thrust you out.

nmoY

L] .
Qal, perf,1cs, vav-conversive

TRm [HDJ] Hiphil, perf, 1cs, vav-conversive
‘085‘53 Niphal, part, fp with 1cs pron. suffix
HWSJ& Qal imperfect, 1cs

nz?W" Piel, imperfect, 3ms

won Xy vn 2 My omEn ory: matoyn weny opnar

=T

4R

I will give this people favor in the eyes of the Egyptians, and when “ (21)
.you go you will not go empty

KRIky Qal, perf. lcs, vav-reversive
ﬂ:fﬁ Qal, perf. 3ms, vav-reversive
17:‘73-1 Qal, imperfect, 2mp, paragogic-nun

735“ Qal, imperfect, 2mp

201 9 a9pTh2 AEND DT MDIpUR MER ToNU
:DIJSRIN ON7EN 02N~ D2M20p D) none:

(22) A woman shall ask from her neighbor and the sojourner in her house,
[for] vessels of silver, vessels of gold, and clothing; and you shall set them
upon your sons and upon your daughters and you will plunder Egypt.”

ﬂ‘?BVéﬂ Qal, perfect, 3fs, vav-reversive

D737 1] + 77 Qal particple fs, in construct [
an ?3?477 Qal, perfect, 2ms, vav-reversive

Pk

o Piel, perfect, 2ms, vav-reversive

103
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(1) But Moses answered and said, “Look, they will not believe me or listen
to my voice, for they will say, ‘the Lord did not appear to you.””

190 Qal, imperfect, vav-conversive 3ms
7@&“] Qal, imperfect, vav-conversive 3ms
HTD& Hiphil, imperfect, 3mp
w DW“ Qal, imperfect, 3mp
37f:3x” Qal, imperfect 3mp

7R3 Niphal, perfect, 3ms

WY ]I T T RS I 2
o

(2) The Lord said to him, “What is this in your hand?” And he said “A
staft.”

oUWy WA MR AN wroyn wn

vy g

(3) He said, “Throw it on the ground,” and he threw it on the ground, and
it became a serpent and Moses fled from before it.

>oun
m Hiphil, imperative, ms + 3ms verbal suffix

>*buin

© 7" Hiphil, imperfect, 3ms, vav-conversive + 3ms verbal
W7 suffix

L] . .
O;,j Qal, imperfect, 3ms, vav-conversive

MY 3313 TN ) IO TERON T N ¢
HE23 5 T 38 P 8

(4) The Lord said to Moses, “send forth your hand and seize [it] by its
tail,” so he sent forth his hand and grasped it firmly, and it became a staff
in his hand.

104



ni?w Qal, imperative, ms
mm Qal, imperative, ms
ﬂ%W"] Qal imperfect, 3ms, vav-conversive

P?Ufl Hiphil, imperfect, 3ms, vav-conversive

TR OARWTD WAy wny

P2 TIORY POXY TN DTAN 7N Ny Iy M

(5) So that they will believe that the Lord God of your fathers, God of
Abraham, God of Isaac, God of Jacob appeared to you.

105
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Lesson 45

(a) Translate:
1.

AR

~

10.

11.

12.
13.
14.
15.

16.
17.

He caused the wicked to dwell in darkness, but the righteous he led [caused to
walk] into the light of his face.

He led me in the ways of affliction and he did not hear my voice when I called to
him.

I will not again show favor to you.
He let me know the signs and the wonders which will be done in those days
God [is he/the one] bring us from the land of our afflictions.

He begat a son in his old age and the boy cheered the heart of his father until the
end of his days.

He brought his father and his brothers down to Egypt.
Save us, Lord and visit us as you said.
I will not reprove you over the sin of your children.

Bring [cause to be near] my books and let me read to you the words which are in
them.

Y ou shall show me favor and remember me to Pharaoh so that that you cause me
to be brought out from this house of bondage [prison].

In vanity I spoke to you for you did not hear my words.
Do not allow the sojourner to enter the temple for it a holy place.
He chose thirteen men and brought them to the city.

His brothers were jealous of him for their father loved him more than all his
brothers.

You shall not wander lost again for I shall make known the way for you.

We were not able to console her after the death of her husband.

(b) Write in Hebrew

D7 T DNTT URIT MY MY IN T2 MISK) PISTOY 12 392 M

2 O3 Wy yaw Thin 1

i3 73T DRN N 0 WY 0D oy 12w
NI 0NN TRy WROTMIN REID OYTTR OipRhs 15
PN DN ORI 17927 MR PN UNT N0 TN INiNT2 T

3, B N N

Qi Ay
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02iN2 732 7T OpTTOY YN fnf NM3TTOR 25PN KT 270 208 T .6

(c) Reading: The Ten Commandments Ex. 20:1-14

Compare with your translation of the Bible or visit Biblegateway.com or blueletterbible.org
to compare different translations
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Lesson 46

(a) For each of the following jussive and converted forms first give the corresponding normal
imperfect and then the perfect. Translate.

It is very important you understand these. It will save you headaches when parsing in later
classes (and on the midterm and final). The apocopated forms (vav-conversive) are quite
common in the Hebrew Bible.

. Jussive/ ..
Binyan Apocopated Imperfect Perfect Definition

1. Hiphil :W?] :‘Wj‘ :”W'h-[ he caused to dwell; settled
2. | Niphal 7[?‘ 1-[1|?‘ an: he met
3. | Hiphil UI1IM foaly b U7 | he made known; announced
4. | Hiphil PW" HPW:’ ﬂ‘?Wﬂ he caused to drink; watered
5. oD

Qal OR 1% | he went up OR

. S| oy ’

Hiphil - ns P | he brought up
6. | Qal

the sere under the e mbiak 71V | he wandered about lost

prefix in the h R T

jussive is irregular
7. Qal 53‘ 1-[‘73‘ ﬂ‘?; he uncovered; revealed
8. | Qal 5:‘ ﬂ'?:‘ n'?; he finished
% | Qulor 13 | he answered OR

- LA Ay

Hiphil o b he caused to answer
10. | Hiphil LM oplia YW | he saved
11. | Hiphil W »Y MY | he overtook
12. ] Piel (A e 113Y | he oppressed
13. Hiphil 71’ ';-[71" njjn he shot (an arrow); he taught
14. | Hiphil ﬂoﬂ‘j ﬂ’oﬁ" r]"Djn he repeated; did again
15. Hiphil -l': ﬂ::’ ﬂ;n he struck; plagued




(b) Translate:
1.

A

~

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.

17.

18.

19.
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He struck the Egyptian and killed him ans buried him lest he be found.

They gave thanks to him, and blessed his name, for the Lord is good and his
loving-kindness is eternal.

They went to the well so that they could water their flock.
I will teach you the good and just way.
You shall bring up my people to the land of Canaan.

The Lord informed [uncovered the ear of] the prophet one day before the king
came.

They will give thanks [praise] your name for you are holy.

The glory of Israel has gone into exile.

Teach me your statues so that I may be a righteous man.

Why did you strike the sojourner to kill him.

Come now, let us kill them lest they increase and fight with us.

The people fled from the battle, and also many fell from the people.

He commanded us to do [follow/keep] all these statues.

He sent the man before them to teach them the way.

They will hear and learn to fear [the inf. const. of this verb is irregular] the Lord.

I will make you numerous upon the face of the earth and you will be a great and
strong people.

Rend your hearts [singular functioning as a distributive; i.e each one, your heart]
and not your garments and return to the Lord your God.

The Lord who made Moses and who brought your fathers up from the land of
Egypt.

He carried the inhabitants of Jerusalem in to exile to a far land.

(a) Write in Hebrew

TR TR L1

RO 1937

D927 TRINDDITN DR DR TP
W TR DR PYIT

NIPY T 73T 0P YD M

o 1 x Ww

0K 17185 2 Mo ook pTaY
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RETOR T TN 7

(b) Reading: Deuteronomy 6:1-9

Compare with your translation of the Bible or visit the Unbound Bible
http://unbound.biola.edu/ to compare different translations



Lesson 47

(a) Translate:

(b) Negate each of the imperative sentences in (a)

111

1.

Bring him here

. N"aRON

2.

Set it down there*

L TTITON

Remove it from upon the table

. 1eRON

Prepare me a little to eat

LR

Set my books here*

L ITINON

Bring them back to me

. 2WRTOR

Give us rest*

..oy

8.

Lift up the stones

LI

9.

Bring (fs) us water and food

CWInTOR

10. Hurry, for they are pursuing after us

N a1 e

*The difference between the two hiphil definitions of T3 involves the doubling of the nun
(which, in turn, affects the length of the vowel before it):
F1°37 T1M)Y)  to cause to rest, set at rest

"3 11" to set down, deposit, leave alone

(c) Translate:

(d) Convert each of the sentences in (c) to sequential form:

1.

I brought my offering

2.

They turned away their faces

I made the house ready for you

We set the gold near the vessels

He understood the words of the statues

I lifted up my voice and wept

He brought us back to our land

They destroyed the cities of the enemies

e




112

9. We arranged the stones on the riverbank | . . . '['WSJ;]

10. She hurried to meet me N Inialg]

(¢) Translate

1. The Lord in the heavens has made ready his throne.

2. Also, they did not listen to their judges for they acted wantonly after other gods.
3. Where did you set the vessels of the altar?
4

The people will see with their eyes and hear with their ears and understand with
their heart sand return to me.

hd

When he lifted his staff, the people were silent [astounded].
6. Why won’t you return us to our city and our people?

7. Turn aside from the evil way and observe my laws, my statues, my
commandments to do them all the days of your lives.

8. Then you will understand righteousness and judgment for you wisdom will enter
your heart and you will be a just man.

9. They did not understand my advice and did not hear my voice [obey me].

10. Because [Forasmuch as] I lifted you up from the midst of the people and made
you head over my people and [yet] you have not been as my servant David who
observed my commandments and who followed [walked after] me with all his
heart to do only [that which was] just in my eyes, you have done evil in my eyes
and you have thrust me behind you. [Behold] I am about to bring evil upon your
house and I will burn after you [devastate you] until you are finished. [cf. 1
Kings 14:7-10]

(f) Translate into Hebrew
YT MY 00K 2 WRD RrTIN TD .1

0P DOR TI8) 072 NI W8 DipnTo8 Onk NI

TATRTTIN OOWINT DT e

TOR NI TN TN

NOR AT NI WHYTID 72PN ONON

NOR 277 12 10K NP

N & o0 x W N

IS 7T O30 oW oY AN '1?3‘7“
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(g) Reading: Rahab and the Spies (Joshua 2:1-11)

Compare with your translation of the Bible or visit the Unbound Bible
http://unbound.biola.edu/ to compare different translations



Lesson 48

(a) Translate

1.

I have broken his
commandment

The Lord did not allow him
to hurt me

The king did evil in the eyes
of the Lord and he was
more evil than all who were
before him

They began to weep and to
rend their garments

She began to act wantonly
and to do wickedly

10.

(b) Translate into Hebrew using the constructions treated in §173

(c) Translate:
1.

2
3
4.
5
6
7
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He broke his covenant with
me

They will begin to
understand when I speak to
them

Their words were wicked
for they acted wickedly

We began to line up in
battle

He averted his eyes from
the sight

NI MY .1

5 Wi .2

PR PP P 3
oK 707 ODYN .4
R 72w 5
127307 .6

PR WEN MI 7
Wik bR .8

He arose early and stood beside the way to [of] the gate.

The king sent, saying, Go, meet him then strike him so that he dies.

The man quickly went and told the words to the priest.

When we go around the city, its wall will fall

He did more and more evil in the eyes of the Lord

They entered the house shut the door after them

David and his men [he, and his men] went early in the morning to return to that

land.

In that day, there will restore the dead to life, and there will be no more death.
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9. Hurry and go lest he quickly overtakes us.

10. Did I not swear to you that I will fight for you? Why did you not believe the
words of my oath?

11. You were willing to bless the house of your servant to exist forever.

12. She had them make an oath that they would not kill her or the house of her father.

(d) Reading: Joshua 2:12-24) Rahab and the Spies (concluded)

Compare with your translation of the Bible or visit the Unbound Bible
http://unbound.biola.edu/ to compare different translations



Lesson 49
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(a) Transform each of the following sentences into the passive, replacing the Hiphil verb with the

Hophal according to the example:

1. He removed the vessel . H‘jgg =037 | The vessel was removed . . .
from upon the altar o
2. They smote the man DWaNT 92" | The man was smitten
3. He settled the people oY ov 2w | The people were settled there
there T
4. She brought the men ... DWART 9779977 | The men were brought down
down from the roof ST : from the roof.
5. He brought the evil ones W7 oo RN | The evils ones were brought
outside ’ I : outside
6. He brought the cow up niml=ly =5y | The cow was brought up . . .
to the altar t T
7. He told him the words of O"MI9T 2T 5 =317 | The words of the officer were
the officer o T * | told to him
Unexpectedly, in BH, the
ms form of 7721 is often
used with the plural
o3
8. He threw the man off the Al i T%Wﬂ The man was thrown off . . .
city wall ST
9. Ishowed you great nian MiRSDI OR K= | Great wonders were shown to
wonders YT T T you
10. He brought it to the . N237 | It was brought . . .
temple T
(b) Translate:
1. We were delivered 8. The people who were
settled
2. They were caused to stand
3. She was brought near 9. They were enslaved
4. The man who was brought 10. The men who were smitten
5. The people who were 11. They were removed
carried into exile 12. The covenant which was

a

7. They will be able

I was removed/taken away

annulled/the broken
covenant
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(c) Translate:

1. Will you really [surely] rule over us?*

2. Twill give her to one who is pleasing [perfect of "] in my sight.

3. When he saw the men he was angry at them.

4. The famine was strong [heavy] in all the land at that time.

5. Like the lion, I will pursue after my enemies [those who hate me] and I will roar
against them as a lion roars.

6. The word was pleasing in the king’s eyes.

7. Be strong and do not fear for [ am with you.

8. He will meditate upon the laws of the Lord by day and night.

9. Do not be angry with me, my father, for I have not sinned against you.

10. Joseph ruled over all the land of Egypt.

11. Pharaoh’s heart was hard and he refused to send forth the Hebrews.

12. Therefore, the evil ones will not arise in an assembly of righteous ones.
13. Thus spoke Moses to all the congregation of Israel.

14. He slaughtered the young goat and set it as an offering on the altar.

*the first letter is an interrogative i7 attached to a very regular Qal infinitive absolute. The

vowels under 77 verbal prefixes do not reduce. I think Lambdin was trying to be tricky here.

(d) Write in Hebrew:
PR 2 .1

NP3 N9 ERORT Mo

"p°377 o3 2WH 0w "2 vaYn

PR i e

QY nR T NEToN Mt

9T NPT D8N IRy

o 1 x Ww

(e) Reading: Judges 14:1-10. Samson and the Riddle.

Compare with your translation of the Bible or visit the Unbound Bible
http://unbound.biola.edu/ to compare different translations
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Lesson 50

(a) Translate:

1. Why did you hide 6. They hid themselves for
[yourselves] from me? they were very afraid

2. Seck favor (for yourself) 7. Will you pray on my behalf
from me and I will be [for me]?

gracious with you. 8. Who are the ones [who are]

3. The young men [chosen prophesying?
ones] who are going

continuously on foot 9. Your (f) prayer has been

heard*

4. He began to prophesy 10. I will prophesy concerning

5. Iprayed to him but he did [against] your house

not hear 11. Hide yourself**
* This is translated as a Niphal perfect, 3fs. The verb could be a Qal cohortative 1cp, as the
vowels are the same for both forms; however you would expect (especially in “Lambdin Hebrew)
a direct object marker on “your prayer.” As poetry often does not use direct object markers, you
could say that this is poetic, “Let us hear your prayer”
**Niphal fs imperative—the clue here is that the initial /7 is not interrogative (although the

interrogative 7, normally ~], is 7] before a guttural followed by % —the vowel change occurs
to avoid the HaHa sound—cf Lambdin p. 48). Looking at the first two letters, there is no shewa,
so it looks like Niphal (there is a sere instead of a hireq because the I can’t be doubled; also, it is

not perfect, the only perfect ending with a hireq yod has a tav ")

(b) Translate:

1. Truly we are guilty concerning our brother because® we saw his soul’s distress
when he implored us for favor and we did not listen.

2. He told David, “My father seeks to kill you and now take care® in the morning
and hide yourself.

3. I will raise up® for myself a faithful priest, he will do [act] according to my heart
and my soul [mind] and I will build for him a faithful house and he shall walk
continually before my messiah all the days [forever]. (cf 1 Samuel 2:35)

4. The sin of Judah is engraved® upon the tablet of their heart.
5. They spread out their cloaks on the ground and sat upon them.

6. The Lord brought Abram [to the] outside and said, “Look to the heavens and
count the stars, if you are able to count them,” and he said to him, “thus will be
your seed.”

7. Moses extended his hand over the sea and made the sea move [go] with a mighty
wind all night. And he made the sea into dry ground.

8. He spread out his hands to the heavens and prayed.
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9. They heard the sound (voice) of the Lord God walking to and fro in the garden
and the man and his wife hid themselves from before the Lord God in the midst
of the tree(s) of the garden

10. T implored for favor from the Lord at that time, saying, “Lord God", you have
begun® to show your servant your might and your strong hand, for who is god in
the heavens and in the earth who will do as you are doing?”

? 7?278 here is used as a conjunction rather than a relative pronoun
®Niphal functioning as reflexive. “Observe yourself”

‘With Hiphal perfects of hollow and geminates, there is propretonic reduction when the =~ and
137 suffixes are added; see p 237)

4 Qal passive participle, fs

¢ Note the unusual vowelling of 1'[1'1'[: in the phrase ‘;'IB ) ﬂ‘lﬂ_: “;'[8 means Lord. 177" is the

proper name of God, which we do not pronounce, but rather read as “adonai” or “Lord”. In this
phrase (which occurs at times in the OT) we can’t read “adonai adonai” or “Lord Lord.” Instead

the Masoretes pointed 717717 with the vowels of D‘HSN ; this indicates that ﬂﬁﬂ: should be
read as “elohim” or in English, “God”. This is where the translation “Lord God” comes from.

(c) Write in Hebrew:
T 0 ROER U T A

*1aRT 1378 K¥3nb 150§D 8T 29w 00 wipa

SRR Swn 7om 1N N e

oY 2w NN

TN 321 2008 pir 197

TIYTIN YR

N o v x W

D7 DD PIND NI TN TN

*this is not obvious—especially since “lost” does not appear in the glossary; however, 72 to
perish, also has a secondary meaning if the Qal of “to become lost”

**for this hendiadys construction, see top of page 239
(d) Reading: Judges 14:11-20. Samson and the Riddle.

Compare with your translation of the Bible or visit the Unbound Bible
http://unbound.biola.edu/ to compare different translations
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Lesson 51

(a) Give the Hebrew for the following numbers:

In my answers, [ used the conjunction (numbers may occur with or with out a conjunction) and
made the final number masculine (it would qualify a feminine noun).

Don’t forget the following rules when using 7 :

Forms of the Conjunction
)

Common form

Before
A labial consonant 2,3, or 12

A word beginning with any consonant (except” ) +
shewa
" (contraction)

Before a word beginning with

111

T

Before a guttural with a composite shewa i} ,%, i the

conjunction takes on the corresponding vowel

UITIN] DU DIND Um o8 vty 1
mahw DY DN AN 2

TN DYWL DR W 0EN nevn 3
D DWDDTINY NN D3N O0EON Naby 4
WO O DN W oeoR nyaY 5
WM o) Dike WY 0058 nyaY 6
DY) DWwn DiND i 0ePN nwng 7
YW N OOEN 8

DY) DR DR 0E58 NYaTR 9

DYRY D3N] DiND WY 058 Ny 10
AR DND 11

P8 DY DN 12

PN D) TN YN 13
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WOWT DU DIND DUM RPN N2w) 0Nk DiRD w14
WL O DR WYY 9N NYEY o DIk WY 15

(b) Analyze and translate the following verbs:

1.
2.

(c) Translate:
1.

2
3
4
5.
6
7
8

10.
11.

12.
13.

14.
15.
16.

we were killed; Polal 8. and he worshipped;

you (fs) shall establish Hishtaphel [the 1. is part of

yourself; Hithpolel the stem, which is
apocopated]

she [or you (ms)] will

arouse: Polel 9. you (m) aroused yourselves;

Hithpolel

tati If (f): Hithpael
station yourself (f); Hithpae 10. T killed: Polel

they (m) are establishing;

Polel 11. I raised myself up;
Hithpolel
ised up; Polel .
you (ms) ra.1se . up; Fote 12. they (m) worshipped OR
they (m) will kill worship! (mp); Hishtaphel

themselves; Hithpolel

The Lord broke down my enemies before me.

Who am [ that I should judge this your people?

I will stir up my men against my enemies.

I have not hidden your kindness and your truth from this congregation.
They breached the city wall of Jerusalem.

There is not one who arouses himself to call on your name.

They were judged and were destroyed from upon the earth.

The man increased very, very precipitously [to a sudden a great degree]; OR . . .
very much indeed.

Tell me now what you did and do not hide [it] from me.
At that time, the Ark of the Covenant will be taken from among us.

Gather* seventy men from the elders of Israel and take them and have them stand
there with you.

Jacob made a sacrifice there.

David said to him, “your blood is upon your head for your mouth answered
[testified] for/against you saying, ‘I killed the Lord’s anointed.’”

I will not reprove you over your sacrifices.
The Lord established the earth upon the rivers which are under it.

The woman was taken to the house of Pharaoh.
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*Qal ms imperative with cohortative i1~ (which looks just like a Qal Perfect 3ms)

(d) Write in Hebrew:
T TS TR0 PR Y U T
TNP2NTNN BRYY TON 720807 M -2

D229 O 0T DWW O D2 YwnoR Mwa X3k om kD .3
DpwaT 7772

TR R W7 D FRIN NORYN TN W .4
n% Som i apn o 5
12 1203 o8 10K 27§D AR P2 6

(e) Reading: 1 Samuel 3:1-18. Samuel and Eli

Compare with your translation of the Bible or visit the Unbound Bible
http://unbound.biola.edu/ to compare different translations



Lesson 52

(a) Transform the following according to the example and translate:

DDR naar 1
You remembered them
mj& E_D@? 2
He judged us
TR 0197 3
You captured me
R 0 4
He closed it
Righ 13?;7513 5
(You grabbed it (f

(b) Transform the following according to the example and translate:

.6

TN 1

He seized her
1'1'-'@;; 2

You struck him
ﬂ:tsg?; .3

He lifted us
mﬂlj; 4

You gave us
o737 5

He fashioned them

PR 337;1?;7'
You broke it
TR N¥3E
(You gathered them (f

0N T2

He sold you
Righmbh
(He stole it (f

TOR O8N
(He redeemed you (f

ir:
He reaped it

Y

He set you

iglytl

You sent me

3.

You built it

.6

.10

ﬂ;;r .10

He purchased it (f)

123

TR DY .11

You forgot me
R P2 .12

You abandoned him
?[138 7@15 13

He bound you
DOR 873 .14

He created them
R DB?Q 15

He refused it/him

arrzgrp’ a1

He drank it
I3 .12

He despised me
N7 .13

You saw them (f)

mnNY .14

You oppressed him
1330 .15

He surrounded us

(c) Translate the following. Replace the nominal object with the appropriate pronoun, suffixed

to the verb.

(d) Transform the verbs of Exercise (c) to the 2™ person masculine singular and add the object

suffix of the 1* person plural
(c)
1. He sanctified the chief

2. He drove the nations away

3. He blessed the harvest

(d)

WP | MowTR
oy | e
131; 1N273




4. He sent out the messenger

b

He spurned the lord

a

He oppressed the poor

7. He commanded his chiefs

8. He concealed the deed

9. He mentioned his name

10. He presented his offering

11. He caused the people to cross
12. He brought the food near

13. He brought the spies down
14. He showed his sign

15. He let the king live

atel
3N
o3y
033
D
Uma-iiy
M3
it
7k
0Tin
M7
TN

NP
NOIN)
bkl
NS
iPoligko
Fauri
IR
W72
ihiglvEly
2T
ki ty
AR

(e) Give the Hebrew for the following orally; use object suffixes when possible.

nIYY .1
QoA .

2
onYIYm .3
T 4

(f) Write in Hebrew:

algh i isial TSJD‘? TUINTIN ﬂ‘?W"W ‘-']33"1 o7 .
DEI2TTIRY DT N27NR 121 21 ORI T2 2 RN e ‘7& X123 "M .

opm 5

DM .
il B
035w .8

o7y
npw

o553 N DR T

DDR NN 072 17NN 0TI WY WK DWERITRY QYT IR WRD

M o7 N -r‘m-r 1287 *n%x D7) -rbx-r ?”" *n%x *:ab TR -mS

(g) Reading: 1 Samuel 8:4-22. The Evils of ngshlp:

Compare with your translation of the Bible or visit the Unbound Bible

http://unbound.biola.edu/ to compare different translations
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9

.10



Lesson 53

(a) Transform the following according to the example and translate:

1

nzjx W?j;

They drove them away
Dlj& 12720

We sold them

TR NN

They seized me
0N 0713

I remembered you
Nk BN

You harvested it
iR nenY

| drank it

OR you (fs) drank it:

PR PO

(b) Transform the following according to the example and translate:

1Rpen .1
| seized them (f)

NITPY .2

She expelled us

oMY .3

They spoke against them

IMIATYN 4

We anointed him'

oY .5

We set them

R HW'*['. A
They sanctified me
ook oS 8
| captured them

OR you (fs) captured
them:

onk 0797
IR 1733 .9

We stole it
TR N3l .10

You (f) struck me

?[1:18 1292 .11
They blessed you

amxg; .6

They spurned him
ouMN 7

We commanded them

"INTT .8
They showed me

ij‘ﬂ_iﬂ .9

She brought them down
omnn3a .10

I built it (f)

125

nzjx 12T 12

They brought them over
R onn277 .13

You mentioned me
IR TR .14

I closed it OR

you (fs) closed it

TR PR3 .15
(We redeemed you (f

ooy .11

She answered them
-[m:w A2

They forgot you (f)
7373 .13

We despised him
TV .14

I brought her near

013 .15
She despised me

(c) Translate the following. Replace the object with the appropriate pronoun suffixed to the verb.

1. They abandoned their God

2. I broke the sword

3. You saw their calves

I
TRy
Sy



4. They oppressed the people 7Y

5. They bound the young men mﬁgg
6. They rejected my words mElo}ia)
7. We helped the poor oy
8. They took our harvest qmn‘?‘?
9. We saved the chiefs NPT
10. You planted the vineyards (mElghefiah
11. They split the trees mSJ[?;
12. They consoled the men QI
13. I gathered the lambs D’B:EQL
14. You brought up the children DD”BSJ,‘[
15. He restored the silver 1?3‘727

(d) Write in Hebrew:
NP5 7oh
IWPT P DD 27D TETON 290 15
n255 Aoin 12 15w oipn wh Mo NS 8T nwa
2275 OUSDM T 0272 DN OrY WK DONYT DN U DT YD O
TP
N2 YR TN RTINS 1927 KDY D83 OO oM °D oYY NI X3 nin
oToY

Dams7IR 7R 1T oRy-Sy nonwn

(e) Reading: II Samuel 12:1-15a

Compare with your translation of the Bible or visit the Unbound Bible http://unbound.biola.edu/
to compare different translations

x W



Lesson 54

(a) Transform according to the example and translate:

m] R |
He will turn them aside
TTIORMD?Y .2

They will despise him
Y .3
Recompense her
WENON .4

Do not forsake me
nAY .5

Help us

oxRe" .6

Heal them
YN 7

Anoint him
o>t .8

He will conceal them
ATIA .9

You (mp) will console us
I .10

You (she) will find me

(b) Transform according to the example and translate:

DD& 97 .1

Warn them
DD& N L2

He will lengthen them

DR 7737 .3
Bring him down
TR TD0 .4

He will lead you
DD& SJ‘?;? .S

He will split them

TR 13@752 .6
Let them reckon [impute] me
ok 5 .7
He will magnify them
PR 1M .8
And he taught him
HJDR WM .9
And he overtook us

DR T73NT .10
Destroy them

T .11

Turn it aside
owns .12

Drive them out
TPPRR N 13

Do not curse her
mmrp’ .14

Serve him
pripmloel

Do not despise me

TR MY .11
Send me

TR M .12
He smote me

TR 1737 .13
Make me prosperous

nzjx D?_Jt;?fj .14

And he told them
TOR WY .15

They will abandon you

(c) Translate the following. Replace the nominal object with the appropriate pronoun, suffixed to the

verb.

1. He will give us rain

2. Hear my supplication

3. Bring back the foreigner
4. Spurn the evil ones

5. Tell the nations

6. Hide the money

ks
Ry
=t
D3N]
oy
p¥slen



7. Kill their chiefs

8. Burn their cities

9. Do not sacrifice the lamb

10. He will throw his sword to the ground

11. Give me my property

12. Mention (cause to be remembered) his name
13. Mention their works

14. Bring the ark

15. Plant the olive trees

(d) Write in Hebrew:

algilaty
17w3
Inigiali gt
7R
e
Inoliy
mginoly
Igh gty
o)

M TR TR DS ¥3D
PITOP T nnp oR

DY 0T DRI YN KT 59T W N

D27p3 B277NN O NN 0P o8

TR D3 *TIR RIS DI 1)

I Rh2 TRTSRY TN RN
pie=nBaleinisRatinalis )
O°pITT Of 137 108

a8 e o 1N D oo if

© »® N o » x W N

—

oo i) oo nirant vaws 85.10

see Lambdin p. 94 for this form *



